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《变态英语》读者酷评


很佩服作者学习英语时候的心态，能把枯燥的英语讲得活灵活现。从书中受到了不少启发，顶了！

卓越网友hongchch

这本书又一次燃起了我学习英语的兴趣，书中的语言绝对风趣幽默，同时也带来了作者学习英语的“智慧”，或者说是小聪明。

当当网友“cchem”
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读者来信刘思
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Preface New Edition

The Freak-English was first published in 2002.Eight years later，the little book has become sort of a “classic” with numerous reprints； however，nobody can deny that there has been earthshaking change in everything，everywhere.And thus，for this new release by Petroleum Industry Press much more updating work was needed.

With major changes to the book structure and insertion of value-added components，I think I've made the book more meaningful to the readers today.

I've introduced a new explanation for the “Freak-English”，based on the irksome but dominating phenomenon of Chinglish（Chinese English）in the daily use of English by Chinese people.That well explains the title this book has taken on: Go to Hell，Freak-English！ Learners are entitled to real English，not the hodgepodge trampled by Chinese-style thinking gained from the somewhat notorious old classroom teaching methodology.

Many of us may not have even noticed，that such “Freak-English” may well let you doom this way or that.That is why I've used the words “Go to Hell” here.I just can't help hating Chinglish； because of it we have

wasted and missed so much，from GDP，to time，energy，chances to prosper and worst of all，enthusiasm for learning a foreign language.

Also，many study cases characterized by wry humor were added to enhance the “laugh-ability”，and I believe，this has made the revised and updated Go to Hell，Freak-English a better book for those in need of a good laugh.That almost means everyone，I guess.

In fact，this book is about a differentway to feel the language.Much different from what we have experienced before.The way may sometimes be regarded as the “Freak way”，compared to the so-called“orthodox” thing - sitting in a classroom，listening helplessly to someone who probably not really understand the language at all； fortunately the“Freak way” works well in learning real English，and sending the Freak-English（Chinglish）to hell.

A wonderful.near future will lie ahead if readers can actually grab the meaning and start finding a way of learning wisely，happily，and efficiently.


新版序

《变态英语》首次出版于2002年。八年之后，这本小书居然成为某种意义上的“经典”，重版、重印多次。然而，没有人会否认 这些年来，所有东西，包括我们的学习环境、学习理念，全都发生了翻天覆地的变化。因此，这次石油工业出版社的重版，显然也就需要更多的工作量了。

全书的结构做了非常大的调整，添加了更多具有附加值的内容——我相信，新版《去死吧，变态英语》对于今天的读者来说，会有更大的意义和价值。

书中，我对“变态英语”的概念，加入了更新的注释。这一切都缘起于那令人讨厌的“中国式英语”——但我们不得不承认，它在中国学习者的英语日常应用中，占据着主导地位。这也很好地解释了这本书现在的书名。学习者们有权去学习真正的英语，而非在臭名昭著的“课堂教学”中学那些被中式思维蹂躏的“大杂烩”式语言。

很多人恐怕还没有真正意识到，中式英语这种“变态英语”，有可能以各种方式，让你“死得很惨”。这也是为什么这里要用上“去死吧”这个略带偏激的词。我不得不去带着憎恨的目光去面对“中式英语”。为这个概念，我们浪费了太多，错过了太多——GDP、时间、精力、人生发达的机会，以及——学一门外族语言的激情。

同时，书中加入了很多十分幽默学习案例，大大提高了本书的“笑点”。我相信，这也让新版《去死吧，变态英语》成为了一本更有看头的作品——因为几乎所有人，应该都需要开心的大笑吧。

实际上，这本书还提供了一种不同的“感受”英语的方式。与我们之前经历的那些方式，可以说是完全不同。当然是比起那些所谓“正统”的学习方法：笔直地坐在拥挤的教室里，茫然无助地听一个恐怕自己也不是很懂这门语言的人——这种方式不妨称为“变态方式”。幸运的是，这种“变态方式”无论是在学习真正的英语，还是让“变态英语”（中国式英语）去死的过程中，都相当管用。

如果读者们可以真正地理解书中的含义，开始寻找一种适合自己的、快乐的、明智的、高效的方法，那么相信，大家的“不久的将来”，将会更加美好。


Preface　前言

Farewell，变态英语！——你也是英语牛人

相信这是令大多数英语学习者都耿耿于怀的一件事：

挣扎着学了几年，十几年甚至几十年的英语，

但说出来，写出来的英语，

老外听不懂、看不懂，

自己都觉得很“变态
 ”：“这根本就不像英语嘛……55555”（1）

于是耳边经常听到，当然自己也会做出这样的抱怨：

“我明明一直在努力学了，每天花N个小时……”

“英语简直太变态
 了，太难学了……”（2）

身边如果有在英语学习方面稍微得法的，立刻被冠为“牛人”而遭到崇拜：

“哇，你太牛了，每次都考这么高分，听说读写都是这么棒……”

“下次指导我一下，好吗……”

而当真的接受了身边“牛人”的指导，却往往又狐疑地说：

“你所说的，老师上课根本就没有讲过嘛……

你这种学习方法很变态
 哦！（3）

不过，也很独到有趣嘛……

现在我自己也有点英语牛人的感觉喽！”


等等，怎么冒出来这么多的“变态”？


小小地解释一下：

（1）你学习英语虽然很努力，但却用的是汉语的思维，再加上那令人哭

笑不得的英语教育体系（考试、教材、老师……）

你说出来，写出来的，是地地道道的Chinglish（中国式英语）

难怪你会觉得它们“不像英语”，而是“变态”！

∴Chinglish（中国式英语）=变态英语

（本书A编带你认识Chinglish变态英语的产生过程，本书B编告诉你crack它的对策，英语不再难）

（2）英语和汉语的思维差异，实际上就是中国人和西方人的思维差异。一个在地球这边，一个在地球那边，怎么可能完全一样？这理所当然地会给你的英语学习带来难度！

∴你认为“太难，学不会”的英语=变态英语

（本书A编告诉你，老外驾轻就熟的英语，为什么会通过雷人歧义、狗屁逻辑、头大单词……最后让你死得很惨。）

（3）你在“牛人”的帮助下，找到了合适自己的学习方法。但你会发现，这和你以前了解的方法大不一样，脱离常规，甚至有点“变态”……

那是自然，因为你过去的方法（死记单词，干啃语法，只盯着课本……）本身就是错误的、低效的！

∴有效的学习方法=“变态”的英语学习计划大作战！

（本书C编用高效有趣的“变态”方法，让你学到最地道的英文！）


笔者相信——


这本书，能够成为助你一臂之力的那个“牛人”！
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原版序

本书写给非英文科班出身的一切人——

包括学生（高中生、大学生、研究生），白领，蓝领，退休者……总之，一切没有机会读英文专业，但是又想把英文学好的人。

因为我自己也是这样的一个人。

不知大家注意过没有，充斥在市面上的英语辅导书，除了老外的原著翻译，就是英语科班出身之人的大作。我们自然不可以去否定人家“专业人士”的正确性，但是又有几个人真正想过，他们所推介的学习方法究竟有多少是真正适合我们的呢？

我上中学时英语成绩不错，经常被同学拽去讲解英文题目。我不是很有耐心的人，于是有时就会问他们为什么不去问老师。他们说：“还是问你吧，问老师只能问出个答案来，你还可以给我们讲一讲。”——我恍然大悟：老师毕竟是老师，她遇到题目总是想当然地认为“就应该是这样或那样”，会从她的角度告诉你题目的答案，但这种告知往往不能让学生们真正理解；而我，作为一个“学懂了”的学生，同大家一样是从学习者的角度去理解问题的，因此这种视角就和大家的更为相似，因此更容易被理解。能够以这种方式帮助大家提高英文水平，是一种很幸福的事情。

我们非科班出身的人完全可以换一种思考方式来学英文！这就是我们的优势所在——我们不必受教条的约束！

英文的变态性源于英文和中文之间的差异。如何把握并跨越这种差异，是英文学习的难点。因此，英文被很多的中国学习者称为“变态语言”，学习英文也变成“永远的痛”。然而，英文的引人入胜之处却也正根植于这种“变态性”之中，一旦被解了这种“变态性”，英语在你眼中就会变得愈发有趣，学习效果不言自明——这是一种快乐的学习模式。

本书强调的是，调动你的一切感官来学英语——眼、耳、手、口……都是你学习英语的绝佳助手。充分调动你的形象思维，为你的英语学习创造身临其境的感觉！单词的背诵，听力的提高，口语的进步，阅读的飞跃，无一不用到这种方法。

我的这种思想也许和幼时接受的正规围棋训练有关。围棋是典型的形象思维训练，只有身临其境，才能下出完美的棋局，仅靠死板的教条，是下不好棋的，更是学不好英语的。从这点上，围棋和语言是相通的。惟一不同的是，围棋强调变化，而学外语则强调模仿。

这本书不是教材，所以你想怎么看就怎么看。但有一点可以肯定的是，只要你像读小说一样将这本书看上一遍，你将从中获益匪浅——也许，你的思维将焕然一新；也许，你会通过本书提高对英语的兴趣：也许，你在背单词方面受到了启发……这也是我写书的本意所在：只要读者能够有所收获。

有时，我们是学不来专业人士的学习方法的。不是我们笨，而是我们没有条件：没有本士外教；没有充足的时间；没有一个很好的学习环境；没有“英语第一”的意识——我们毕竟不是科班……换一个角度，多向身边英语比你强的同学请教经验，也许这些更适合你。为什么要和自己过不去，非要和科班出身的人叫板不可呢？

很多学习者目前正处于“痛并快乐着”的十字路口上。面前有两条路可选：


要么是“痛”，继续在痛苦挣扎中学；



要么是“快乐”，充实而有效。


有时一念之差能够决定你整个学习过程。站在路口的你，还犹豫什么呢？

父母不懂英语？不用怕。自己的英语底子薄？不用怕。发音不准？不用怕。

只要努力，练到让自己感到“我真的进步了”，就足够了。我们不是科班出身，我们不怕。

我们要的是踏踏实实的进步，而不是浮躁的积极和三天半的兴趣。不求出人头地，但求问心无愧。本书带给读者的，正是这种扎扎实实的收获。作者的原则：实用第一。
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love handle腰间赘肉


	
kill


	
take


	
break


	
mean


	
pass


	
come


	
go






	
B2.7探寻规律

	
真正的规律只有一个特点


	
方言口音，读错写错=绝佳“龟绿”










	
原则3和英语相亲

	
B3和英语相亲——抛弃你的恐惧感

	
B3.1英语已经渗透到我们的语言中

	
案例群1 从吉普车到麻将牌


	
案例群2从跛脚鸭到零容忍






	
B3.2异曲同工之妙——穿越时空的默契

	
think twice


	
April weather


	
The rich get richer and the poor get babies.


	
walk on eggs


	
dirty look


	
hen-pecked


	
bosom friends


	
My hands are tied


	
night owl






	
B3.3差异没有想象中这么夸张














	
C Just Do it!实践篇

	
今天，你变态了吗？Are you FREAKing today？


	
Introduction变变导读


	
Day1看看自己身上的零件

	
牙tooth


	
舌头tongue


	
鼻子nose


	
眼睛eye






	
Day2数数数，数数钱

	
零zero


	
—one


	
二two三three


	
四four


	
五five


	
六six七seven


	
九nine+ten


	
cash现钞


	
美钞大观






	
Day3yy①一下：我会呼风唤雨

	
sun


	
moon


	
cloud


	
wind


	
rain


	
snow






	
Day4吃一顿yy大餐


	
Day5最变态单词扩容术

	
名车汇

	
名车魔鬼词典






	
时装节


	
洋快餐——大M、“开封菜”和潜水艇

	
麦当劳（McDonald's）


	
肯德基（KFC）


	
赛百味（Subway）






	
Lenovo联想






	
Day6最IN单词扩容术

	
加减一点点


	
偷换一点点






	
Day7连你都不理我了，我真成狗不理了……

	
狗狗dogs


	
鱼鱼fish


	
小鸡和小兔


	
老鼠也可爱！






	
Day8打扑克&amp;倒垃圾

	
牌点花色全揭秘


	
牌局内外


	
rubbish


	
junk


	
trash


	
其他垃圾






	
Day9坐下来，怀旧一小下下

	
植物学课本


	
数学课本


	
化学课本






	
变态英语Recommendations


	
后记












引子：几个实例我们生活在地球的两端！！

案例1关于找零钱

中国人到商店买东西。

买主买了18块钱的东西，身上没有零钱，于是拿出一张20块钱的“大钞”。

卖主接过钱，心里做一个简单的运算（或者基本不运算）：

20-18=2

拿出俩一块钱的硬币找给买主：找您两块钱，您拿好，下次见！

老美到商店买东西。

买主买了18美元的东西，身上没有零钱，于是拿出一张20美元的绿色大钞。

卖主接过钱，念叨了一句话：

Eighteen and...and two will make twenty ！

（老美反应稍微慢点，情有可原）

（18和……和2凑在一起，就是20了！）

拿出两张一美元的零钞找给买主：

There goes the change.Thank you，Ma'am.Bye！

（找您的零钱，谢谢您，女士。再见！）

卖主思维过程回放：

18加上几才是20咧？……
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认为中国人和老美有显著差别的，请在后面的括号中画勾。　（　）

案例2关于冬天里“捂”的地方

冬天。中国
 北方某城市。摄氏0度左右。

街上的人们都穿着冬装。有些戴着帽子，但更多的人没有戴帽子。

毫无例外地，人们脚下蹬着厚厚的鞋。皮鞋、旅游鞋、靴子……

冬天。美国
 波士顿Freedom Trail
 （自由小径）。摄氏0度左右。

街上的大部分人都穿着冬装。上半身穿得尤其厚，很多人都用套头衫把

自己的头围得严严实实。

相当一部分人光脚穿着凉鞋或拖鞋，跺着脚，做寒冷状。

认为中国人和老美行为模式有显著差别的，请在后面的括号中画勾。（　）

另：中国最著名俗谚之一：人暖脚，狗暖头（也做“人暖腿，狗暖嘴”）

案例3关于卫生习惯


中国：



（1）父母从小教育我们：


水要烧开后再喝，不要喝自来水管里的水

（当然更不要喝公共厕所里面的自来水）。


（2）父母从小教育我们：


不要坐在外面的地上。

不要穿鞋踩在椅子上。


美国：



（1）人们喝水龙头里的水（Tap Water）是很正常的事情。


我的一些美国朋友还会落落大方地在公共卫生间的自来水管饮水。


问：
 “这水能喝吗？”


答：“It's all the same！”（是一样一样一样的！）



（2）下列举动司空见惯：


学生会在学校的楼道里席地而坐。

巴士如果比较空（一般是这样的），乘客会把穿着鞋子的脚抬起来，踩在另外的座椅上面。

认为中国人和老美对卫生的理解有显著差别的，请在后面的括号中画勾。　（　）

案例4关于“加冰”


中国国内航班上。
 （空姐质量有所下降，但还可以接受）推着小车过来送水。

乘客要纯净水或矿泉水或橙汁、碳酸饮料等冷饮。

如果乘客不主动提出“加冰”，空姐一般是不会往杯子里加冰的。


美国国内航班上。
 空嫂（空妈、空姨、空奶奶……）推着小车过来送水。

乘客要纯净水或矿泉水或橙汁、碳酸饮料等冷饮。

如果乘客不主动提出“No ice，please”（请不要加冰），


空嫂通常会这样做：
 先将杯子里倒上将近半杯冰，然后用饮料把杯子加满递给乘客。

认为中国人和老美行为有显著差别的，请在后面的括号中画勾。　（　）

★备注：关于美国国内航班加冰风格，在某些全球大型快餐企业也能见到。

案例5一元二次方程

有这样一道解方程的题目：

X2
 +3X-4=0


中国：


任何一个有初中一年级数学水平的孩子都会这样解题：

（X+4）（X-1）=0

X=-4 or X=1


美国：


1/3孩子问老师：What does “X-squared” mean？
 （X2
 是嘛意思呢？）

1/3孩子不会做：I'm afraid I will drop the class.


（恐怕我得退课了……）

1/3孩子勇敢举手：I don't quite understand...can you explain that，Sir？


（我搞不懂，老师能讲一下不？）


老师转身在黑板上写：
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＜老美偏好用更繁难的“韦达定理”解题＞

认为中国人和老美学术思维有显著差别的，请在后面的括号中画勾。（　）


A what？是什么？


认识你的变态英语Getting To Know Your Freak English

告别变态英语，从认识它开始！

你恍然大悟：原来你被“变态英语”整得如此之惨！～

+超级经典案例

○落汤鸡眼　　　　○尸体健康

○一夜情　　　　　○“狄哥”之死

……

+揭秘N种令学习者“尸横遍野”暴囧死法

○被思维差异“雷死”○被Chinglish烙印“烫死”

○被歧义乱棍“打死” ○被西方人狗屁逻辑“气死”

……

+妙趣横生的解释

+令你耳目一新的地道说法


令你迈出告别变态英语的第1步！



Introduction变变导读

告别变态英语，从认识它开始。

相信大多数朋友都不得不无奈地承认：

自己的英语实在是太不地道了，太“变态”了，……

但自己却经常不服气地想：


“我学英语也努力了，但得到的还是这个结果，真是不甘心呢！”


但你细细回味过没有：

你是怎么毫无办法地“死”在变态英语的手里的？

只有当你充分明白了：自己是如何被变态英语“撂倒”的，

才有可能“咸鱼翻身”，“奋起反击”，“置之死地而后生”！

大量事实生动描绘和变态英语有关的N种“死法”——

为什么“身体健康”成了“尸体健康”？

为什么西方人要“吃汤”？

老美干嘛笑话咱们中国人说话“不分男女”？

相信聪明的你，看了之后自然会明白：

是时候改变了！！！


A0初级变态英语

先来看个有点夸张的小小 案例

被气死的老外

一个外国人去一家中国公司办事，与前台小姐的英语对话，下面是原文：

Hello.你好。

Hi.你好。

You have what thing？

你有什么事？

Can you speak English？

你会说英语吗？

If I not speak English，I am speaking what？

如果我说的不是英语，我说的是什么？

Can anybody else speak English？

有其他人会说英语的吗？

You yourself look .All people are playing，no people have time.你自己看看，每个人都在玩，没人有时间。

Anybody here can speak English？

这里有会说英语的吗？

S hout what shout，quiet a little，you on earth have what thing？嚷什么嚷，安静点，你到底有什么事？

Head not zai.You tomorrow come.头儿不在。你明天再来。

I want to speak to your head.

我要和你们头儿说。

相信不少人都乐了。这个例子纯粹为了搞笑。

但我个人认为，这个小姐的英语水平，相对于一般人来说，还不错！

脑残型逐字对应

刚才这位小姐的对话，基本上就是将汉语逐字翻译，变成所谓的“英语”。大家看了之后都会哈哈一笑。

类似的例子还有：

We two who and who？咱俩谁跟谁啊？

How are you ？ How old are you？怎么是你，怎么老是你？

I give you some color see see.我要给你点颜色看看。

You give me stop！你给我站住！

watch sister 表妹

take iron coffee 拿铁咖啡

American Chinese not enough 美中不足

heart flower angry open 心花怒放

color wolf 色狼

you have two down son 你有两下子

let the horse come on 放马过来

red face know me 红颜知己

seven up eight down 七上八下

no three no four 不三不四

这些可以称作是“脑残型逐字对应”，应当不包括在本书“变态英语”的范畴之内，或者仅能算得上“初级变态英语”——因为它太容易识别了！

读完本书之后，你就会进一步明白 作者将以上这些案例列在这里的道理。

从某种程度上来讲，我们所说的真正的“变态英语”指的是：


你明明说了错误的英语，但自己还没有意识到！


下面的多种“死法”，就是在这句话的基础上说的。


A1N种死法之1：被思维差异“雷死”

换句话说：你“休克” 了！


culture shock！是文化休克吗？



“文化休克
 ”是指一个人进入到不熟悉的文化环境时，因失去自己熟悉的所有社会交流的符号与手段而产生的一种迷失、疑惑、排斥甚至恐惧的感觉。

美国学者卡尔维罗·奥博格（Kalvero Oberg），1958年

这位先生说的还是很有道理的。在英语面前被“雷倒”而造成的休克，是文化休克的集中体现。更严重的是 有时候你和老外都会休克，这还真是麻烦啊……不信，请翻到下一页：

Yes和No：令中国人和老美同时崩溃

来自我在美国读博士的同学小A。学校所在的Town上周末放映一场大片，不少人都去看了。小A是著名的学习狂人，被公认为书呆子nerdo

新的一周开始了。

老美：Did you see the movie last Saturday？

小A：No.

老美（自言自语 地 重复）：You didn't see the movie.

----郁闷的事从此开始了----

小A：Yas.

老美（有点奇怪）：Did you see the movie？

小A：No.

老美（汗如雨 下）：So you didn't see the movie.

老美（晕倒·白沫·不省人事中……）

小A：yes.

看明白此情景的，请在此框内画勾[image: img]



友情提示


英语里，凡是对句中动词给予肯定回答的，都要用Yes，无论你的答案和问题是否一致。例如，如果有人问灰太狼：“你没吃掉喜羊羊吧？　” You didn't eat xi yang yang？那么它的正确答案就应该是“No”——因为它虽然殚精竭虑，但总也没法把那只羊吃到嘴里！

卖布头打折

货架上标明
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美国纽约Macy's
 （梅西百货）专柜：

中国同胞

别看我不认识arrival，但我认识new啊，new=新！新品到 了～


90%是九折……10%嘛，就是一 折喽。
 哇塞，美国真是购物天堂诶，今年夏季新品，就敢一折促销！小姐，来一箱子一折品！

Sales Clerk：...


友情提示


英语里表示“折扣”，用的不是折后价占原价的百分比，而是砍掉的价格
 占原价的百分比！

20% off=8折

Up to 60% off=4折起（5、6、7、8、9折都有可能啦！）

From 20% off=8折封顶（1～8折都有可能，快来血拼吧！）
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打开电脑

这件事来自我在美国的朋友。

有一次他和几个老外联机打游戏。一开始，屋里的电源没有打开，折腾了好一会才搞定，他对老外们说：

Open the computer.

（他的意思是，打开电脑……）

相信很多人都会这么说……

老外迟疑了一下，之后还是明白了他的意思，但还是对他说：

You mean，turn on the computer？

你的意思是，打开电脑？

在我们中国人的字典里， “打开”和“关上”这对词，既能用在“盒子、箱子、房间”一类的空间上，也能用在电器的电源上。

而英语中，open和close只能用在上述空间上，不能用在电源上！

打开/关闭电器制品，一定要用


turn on和turn off！


不信你去看看家里任何一件电器的开关边，一定有on和off的字样。

中国人说英语不分男女？

只听说过日本的公厕不分男女——一进去就是一排男性便池，内侧才是装了抽水马桶的封闭厕所，供女性使用。女士如想“方便”，非先经过男性便池区不可。

但一个老外向我抱怨：我一直搞不懂，中国人说话的时候，难道分不清男女吗？

他她它He/She/It

我反问他：中国人用英语写作的时候，是不是没有这个问题？

他想了想说：貌似是酱紫的～

我对他说：这是因为汉语里的He / She / It，发音都是（tā）。不奇怪哦。

老外给出了这样的建议：


说话之前，一定要先想清楚句子的主语！



A2N种死法之2：被Chinglish烙印烫死

撩开衣服看看，你身上是不是有个深深的印儿？

这个烙印叫做Chinglish（中国式英语）！


中国式包子、中国式饺子、中国结、中国功夫、中国式离婚、中国式……这些有的好，有的不好不坏，但可以肯定的是：

你的英语如果也充满了“中国式”色彩，那一定是很不爽的事情……

问问自己，你是不是已经被变态英语烫得遍体鳞伤了？

“价钱便宜”

中国人初到美国、英国、澳大利亚、加拿大这类国家的时候，首先面临的，往往是对“1∶N物价”极度不适应的问题。想想也正常，在老外眼里不算什么的one dollar、one pound，换算成我们的RMB，那都差不多是10这个数量级啊！

因此大家在当地“血拼”的时候，都会去找“价钱便宜”的货源。于是下面的句子应运而生：


烙印囧句


这部车子的价钱真是便宜。

The price of this car is fairly cheap.Chinglish烫伤度


正解揭秘


The price of this car is fairly low.

超级点评

汉语中，“价钱便宜（贵）”的说法很普遍，但如果照搬到英语中说price is axpansive（cheap），那就“中招”了。合适的单词是high和low，也就是价钱“高”或“低”。


eg


I bought it though the price was high.

尽管很贵，但我还是买了。


更地道a real buy便宜货


美国的很多超市、商场会不定期地推出很多让你心动的deal（打折），很多商品几乎和白捡的一样。这种馅饼如果被你捡到，你就可以用a real buy来炫耀一番。假如原价99美元的iPod被你50元拿下，你不妨这样说：


eg


This new iPod was a real buy！

这个新iPod播放器买得真是便宜哦～～～

沙拉是清炒的还是软炸的？

中国人的cooking（厨艺，也就是“做饭”啦）是出了名的。随着咱们的同胞们广赴大洋彼岸，把咱们这一传统技能也带到了全世界。

到了人家的地盘自然得入乡随俗，偶尔也做点老乡们常吃的东西：沙拉就是一例。从洋人的超市里买来各种蔬菜和沙拉酱，简单加工一下，美味就上桌了。


烙印囧句


这道蔬莱沙拉是杰森做的。

Jason cooked this salad.Chinglish烫伤度


正解揭秘


Jason made this salad.

超级点评

英语里表达“做饭做菜”这个意思时，多用cook一词。只要是涉及到煎炒烹炸等“开火动作”，cook就可以派上用场。

如“做菜”（炒菜一类的）可以用cook a dish来表达；还有cook a meal（做一顿饭）和cook dinner（做晚餐）等说法。

新式厨具，凡是温度达到一定程度的，比如电烤箱、微波炉，等等，也可以用cook。


eg


We cooked the fish in the microwave oven.

我们在微波炉中煮鱼。

但是沙拉、凉菜、糕点一类不用开火就能搞定的美味，通常就不用cook这个词了，而是要用更神通广大的make来表达，如：make a cake（做个蛋糕），make a salad（做沙拉）。


eg


It only takes a minute to make a salad.

做一道沙拉，花不了多少时间。

“喝汤”也能出毛病？

中国人吃席，喝汤通常是甩开腮帮子大嚼之后的最后环节——来个酸辣汤，西湖玉米羹之类的东西，“溜缝儿”用的。而西方人的汤是餐桌上的“头一炮”，这也是众所周知的事实。于是就有了下面的错误例子：


烙印囧句


西方人在享用主菜前要先喝汤。

Western people drink soup before enjoying the main course.Chinglish烫伤度


正解揭秘


Western people eat soup before enjoying the main course.


超级点评


咱们汉语里，把液体经过嘴（经过鼻子不算啊，那叫“鼻饲”）“流”到肚子里的动作，都用“喝”来表示。喝汤自然也在其列。

但E文不同。如果你把drink也套用在soup上，老外会以为你豪爽过度——像武松打虎之前在小酒吧18元无限畅饮一样，“咚咚咚”地把汤一饮而尽。

我们从一些西餐厅也知道，西餐的汤（罗宋汤Russian borsch啊、奶油汤cream soup啊）一般都比较稠，汤里比较“有料”，通常要用勺子舀到嘴里，连稀带干一起咽下去，中间也少不了咀嚼的过程。用什么词合适呢？eat ！

因此，喝汤成了“吃汤”（eat soup
 ）。

加班=“+”时间？

过节了。有关部门三令五申，节假日和平时加班，都要发加班费。但总有一小撮害群之马的老板们就是那么不自觉啊……


烙印囧句


会计师事务所的老板让员工加班工作。

The boss of the accounting firm made the staff members work adding time.Chinglish烫伤度


正解揭秘


The boss of the accounting firm made the staff members work overtime.


超级点评


烙印囧句虽然是错了，但根据老板的阶级本性，相信80%以上的人能猜出它要表达的意思是“加班”。但如果在老外面前说出这样的句子，您的英语水平在人家心里，恐怕就要大打折扣了。

“加班”并不是一件新鲜事，因此它的标准说法overtime，我们还是记牢的好。

加了班，当然就得有加班费。员工加了班还不给加班费，那是违反劳动法的。那，“加班费”怎么说？难就难在这个“费”字上。不是fare，不是expense，不是cost……对了，是rate这个词。


eg


The union is negotiating with the management about overtime rates.


工会正与管理层交涉加班费
 问题。

顺便提一句，overtime除了表示“加班”，还可以表示球赛中的“加时赛”。常看NBA的人对OT这两个字母一定不会陌生，它就是over time的缩写。


eg


Knicks finally knocked down Mavericks in the overtime
 .

尼克斯队最终通过加时赛
 赢了小牛队。

落汤鸡眼

俗话说“老乡见老乡，两眼泪汪汪”。泪腺分泌的眼泪是液体，因此你的眼睛会湿润。这个“湿润”应该怎么说呢？


烙印囧句


他的眼睛湿润了。

His eyes are wet with tears.Chinglish烫伤度


正解揭秘


His eyes are moist with tears.


超级点评


wet给人的感觉是：

被雨淋成了“落汤鸡”……

而流泪的双眼远没有达到这个程度，所以要用表示“潮湿”的moist来表示。

再来个生动点的例子：


eg


Her eyes
 were moist
 and her voice was jagged with excitement.

她眼睛泪汪汪的，声调由于兴奋而变得急促。

同样地，如果说一件衣服是wet，那么不是被雨浇了就是刚从洗衣盆里拎出来，滴滴答答往下滴水。晾过俩小时之后，不滴水了但是还有点潮，还是用moist。


eg


The clothes
 are still moist
 .Dry them in the sun.

这些衣服
 还是潮
 的，把它们放到太阳下晾干好了。


哑巴街道
 　　

现在买房子，“安静”是考虑的主要因素之一。


烙印囧句


我的祖母住在一条僻静的街道上。

My grandma lives in a silent street.


正解揭秘


My grandma lives in a quiet street.


超级点评


两个表示“静”的单词很容易被搞混。


silent
 用得最多的意思就是“不说话
 ”——有可能是哑巴，还有可能是不想说或是不敢说。


eg


The man is silent about what happened.

此人对发生的一切都默不作声。（估计是黑社会给了钱封了他的口）如果用silent来形容street，那么只能说明这条大街“成了哑巴”！

这里应该用形容词quiet
 ，它主要用来形容“没有噪音、安静
 ”的环境。


eg


The sea was quiet before the storm came.

暴风雨来袭前海面很平静。

当然，说一个人quiet
 ，还可以指其“性格平和
 ”——天枰座，不错！


eg


He is a quiet man who doesn't get angry for small things.

他是个性格平和的人，从不为小事生气。

试着比较以下两个句子，quiet和silent的区别就一目了然了。


eg


Be quiet！安静！（可能有人在睡觉）

Be silent！别多嘴！（言多必失）

免费午餐

何为免费？不花钱就是免费。


烙印囧句


我免费得到了这个iPod播放器。

I got this i Pod without money.


正解揭秘


I got this iPod for free.

超级点评

“免费”就是“没花钱”。这就是很多人会用without money这两个词的原因。这是非常标准的Chinglish。 without money
 的意思不是“没花钱”，而是“彻底没钱花
 ”。看看英语里对没钱人的评价：


eg


A man without money is no man at all.

囊中羞涩难做人。　　　　　——男人不男也～

用来表达“免费”最著名的单词莫过于free了：


get sth.for free
 的意思就是“免费得到某物
 ”。

如果从提供免费大餐的一方出发，那么可以用到free of charge
 这个表达法：


eg


They agreed to repair my car free of charge
 .

他们同意免费修理我的车。

当然，如果你想再地道一点，还可以试试这个表示“免费赠送”
 的on the house
 。比如，你跟老婆（或者不是老婆的某女[image: img]
 ）上餐厅吃了顿大餐，花费N多。领班说：


eg


This glass of red wine is on the house.

这杯红酒是餐厅免费赠送的。

尸体健康

现在人们对健康的重视程度可谓无以复加，这方面的书也出了不少。当然，所谓“健康”，一定指的是身体，而且是活着的身体。


烙印囧句


我希望她的身体保持健康。

I hope that her body will stay healthy.Chinglish烫伤度


正解揭秘


I hope that she will stay healthy.


超级点评


错误句子给人的第一感觉是：诈尸。body很多情况下指的是dead body，也就是尸体。因此错误句子的翻译是“我希望她的尸体保持健康。”

或者，body可以仅仅指人的身体，与那些表示精神、意志的词（mind，spirit，等等）区分开来。


eg


Her whole body was covered in painful red spots.

她浑身上下都发了疼痛的红斑。（嗯这时候她还是活着的，呵呵）

如果想说某人身体健康，是不必画蛇添足把body加上去的，说某人健康，用“某人is healthy
 ”就行了！


eg


My uncle is still very strong and healthy though he is rather old.我的叔叔虽然有些老了，但他还是很健壮。


杨柳小蛮腰
 　　

如今，如果某个MM腰细，而且细得好看，那么应该是她的一大优点了。


烙印囧句


她的腰很细。

She has a very thin waist.



正解揭秘


She has a very small waist.


超级点评


笔者曾就这句话的翻译随机调查过N人，结果无一给出正确答案。这突出反映了Chinglish对中国学生的毒害。人的腰再细也是腰，不是绳子，不能用thin来形容！

正确的说法简单得令人好笑：用表示“小”的small就行了，这反而和汉语中的“小蛮腰”有些相通之处了吧？不过“小蛮”是个人名，而不是腰名。

中国人用“杨柳”来形容细腰，而美国佬儿用来形容

腰的物品则是恶毒的黄蜂（wasp）：


eg


She has a waist like a wasp's.

她有着像黄蜂似的细腰。

——小声地问一句，说“腰粗”怎么表达？

——（大声地）用big！


eg


She has a big waist.


她的腰很粗。

小雨和大雨


烙印囧句


昨天晚上下了一场小雨。

There was a small rain last night.Chinglish烫伤度


正解揭秘


There was a light rain last night.


超级点评


small的“小”，一般指的是“体积小”，如a small apple（一个小苹果）。

而我们通常说的“小雨”，显然指的不是雨点的体积，而是总降水量的多少。因此这里应该用英语中的习惯表达：a light rain
 。相应地，“一场大雨”的英文是a heavy rain
 。


eg


The heavy rain compelled us to stay indoors.

这场大雨迫使我们呆在屋里。

“阵雨”怎么说呢？对了，是shower。我们不怕下一天雨（因为可以带伞），最怕的就是刚刚还是万里无云，突然来一阵阵雨，相当于不脱衣服洗个淋浴了。shower的另一个意思就是“淋浴”，如take a shower。


eg


The shower
 suddenly started.

突然下起了阵雨。


A3N种死法之3：被歧义乱棍打死


Ambiguity啥叫歧义？


南方人东北下车，问旅店好不好找，

东北人：我们这儿的旅店，贼多
 。

南方人：贼多
 ，哪儿能住啊？


贼多
 =小偷多

=很多

这就叫歧义。英语里的歧义，大大的，连老外自己都会被弄死，别说咱中国人了……

我们从狄更斯老头被歧义弄死的事例开始……

“狄哥”之死

英国著名老头儿，大文豪查尔斯·狄更斯（Charles Dickens
 ）也不幸倒在了变态英语的歧义乱棍之下，来瞧瞧狄更斯老先生是怎么“死”的：


囧人囧事


话说这一日， “狄哥”应邀到美国讲座，一到会场，就套近乎儿：

I can see many homely
 faces here.

我在这里见到很多诚恳真挚的面孔。

不料话音未落，不但没掌声雷动，很多人顿生愠色，还有些人悻然离席，场面相当混乱。

“狄哥”一脸茫然：这事儿咋整的啊？


死因揭秘


原来问题出自homely一词。“狄哥”本意是“诚恳真挚”（simple and plain），殊不知homely在美国英语中有贬义，是“形秽貌丑”（ugly； not attractive or good-looking）。

美国人一听，以为“狄哥”仗着自己是大文豪，瞧不起刚刚兴起的美利坚伟大国民，凭什么你们英国人都自以为是根儿葱？于是“狄哥”当然被晾在了一边。

奇异（“歧义”）的婚配


囧人囧事


George : Jon，is your father engaged？

Jon : He just married my little sister last weekend ！

What？ How can it be？

听见上面的对话，不管外国人还是中国人都会莫名惊诧了。

惨烈指数


雷人解语


乔治：乔恩，你老爸“订婚” 了吗？

乔恩：他上周末刚“娶” 了我小妹！


死因揭秘


engaged既可以作“很忙的”、“全神贯注的”讲，又有“已经定婚的”意思。而“marry”也是既表示“娶了某某”，也可以用来表达“把谁谁嫁出去”，所以，地球人的理解应该是：


乔治：乔恩，你老爸忙吗？



乔恩：他上周末刚把我的小妹嫁出去！



囧况笑谈
 　　

我们以后问人家忙不忙的时候可要小心一点了，engage这种词语一定要慎用，尤其对人家女孩子！当然如果你说：


eg


Are you engaged in doing the research？

你正忙着作调研吗？

这样肯定一点儿问题都没有！（因为把话说完整了）

“marry”如果用的时候跟全了宾语，一样是个超级正确的好词：


eg


My little sister married my buddy William！

我小妹嫁给了我的好哥们儿威廉！（天作之合）

到底谁是秘书？

惨烈指数


囧人囧事


The CEO of the company appointed Jacky a secretary.

雷人解语1

公司CEO给杰克配了个秘书。

雷人解语2

公司CEO让杰克作秘书。


死因揭秘


看看这个句子就知道appointed后面不太好搞。两个名词，Jacky和a secretary之间到底啥关系？谁是秘书？稍稍来点魔法，马上真相大白：


eg


The president of the company appointed a secretary for Jacky.

公司老总为Jacky任命了一个秘书。（肯定是Jacky对公司有些特殊的贡献。）

如果secretary不是宾语而是补语，句子还可以这样理解：


eg


The president of the company appointed Jacky as a secretary.

公司老总任命Jacky作秘书。　　　（CEO钦点的私人秘书）


囧况笑谈


像这样由于句子结构中指代不清楚而造成歧义的情况太多了：

She loves the cat more than her husband.

她比她丈夫更加爱猫。=She loves the cat more than her husband loves the cat.

（估计两个人都喜欢猫，臭味相投，只是女方更甚。）

她爱猫甚于爱她丈夫。=She loves the cat more than she loves her husband.（绝对是爱猫如命的女人，他丈夫一定没好日子过）

其实如果在后面加上相应的成分，这种歧义是本可以避免的：

都喜欢猫：She loves the cat more than her husband does.加上个does，万事大吉！

爱猫胜过丈夫：She loves the cat more than she loves her husband.

“What”打电话

一哥们儿名叫Watt（瓦特），在英语中这个名字的发音与what（什么）是相同的。于是出现：


囧人囧事


“ Who is calling？ ”

What is your nam e？”（人家还以为Watt老兄没听清，赶紧又问了一遍他的名字。）

That is what I told you.What' s your name？（接电话的有点沉不住气了。）

“ Watt .”（这老兄说话简练，压根没有注意到自己的姓名能引起什么误会。）

“Watt' s my name.”（这老兄一脸无辜：我就叫Watt呀，不是都告诉你一遍了吗，怎么还问？）

“That is what I told you.Wartt' s my name.”（没想到这边老Watt也急了。）

“回火星吧！”


死因揭秘


点儿背不如“耳背”。

英语中的同音字很多，在口语中经常听错，引起歧义。汉语是一字一个音节，而且一个字基本上是一个意义单位，出现这种歧义的概率就比较小。而英语不是每个音节都能表达意思，要靠两三个音节的组合才行。

“刺耳的”和“绝妙的”


囧况笑谈
 　　

你把录制的音带拿到唱片公司去，想让他们帮你包装，出大名赚大钱。老板听了你的音带，又听了你的audition（试唱），说：


I believe that we can make your voice as great as Mariah Carey's.



Mariah Carey
 那可是顶级歌后呀！要是能和她唱得一样great
 ，那肯定出大名了。可当你再来到录音棚时，接待员却告诉你，你落选了。原来老板利用歧义涮了你一把：


great
 有个同音词叫做grate
 ，是摩擦时发出的刺耳的吱吱声。Mariah Carey
 的嗓音虽然很棒，但她的有些歌曲由于调子过高而显得刺耳。这样老板的话实际上是：I believe that we can make your voice as grate as Mariah Carey' s.


他在挖苦你的声音过于刺耳，你不知情，还以为他在夸你。一字之差，谬以千里，英语中那么多同音词，真够让我们中国伟大的英语学习者头痛的了。

“牛奶比尔”

惨烈指数


囧人囧事
 　　

老奶奶开门，看见了新来的milkman（送牛奶工人）。今天正好是月底，她想顺便问一下这个月的账单多少钱。于是说：

How much is my milk bill？我的牛奶账单多少钱？

没想到那送奶的兄弟来了这么一句：

Excuse me，Madam，my name is not Bill，my name is John.

不好意思，夫人，我不叫Bill，我叫John。

谁问你叫什么名字了？莫名其妙！


死因揭秘


其实，老人家刚说过的话确实容易让人误会，他听成了：

How much is my milk，Bill？

原来，bill除了是个常见的名字以外，作名词还有钞票、账单的意思。所以送牛奶的人以为老太太管自己叫Bill，可他又不是和前总统克林顿同学叫同一个名字，当然要更正一下了。

老外们的“囧”名字


囧况笑谈


英文中的姓名大多从具体物件名称而来，于是在叫名字的时候免不了要闹些误会，很不方便。Jack，是千斤顶；John，是茅房：著名影星Sharon Stone（莎朗·斯通）姓氏居然是石头，难怪被中国人民唾弃。

这样的姓氏一抓一大把：有人姓苹果（Apple）、桔子（Orange），有人姓大米（Rice）、小麦（Wheat）、老玉米（Corn），还有人姓腌肉（Bacon）、火腿（Ham）、有人姓公鸭（Duck）、鱼（Fish），鸟（Bird），狼（Wolf）、狐狸（Fox），也有人姓咳嗽（Cough）、灰烬（Ash），毒药（Poison）。这么多千奇百怪的名字和常用词是同一个词，怎么可能不闹误会呢？


A4N种死法之4：乱猜过程中吐血而死

学英语的过程中，这种事情一定发生过无数次：这句英文的真正意思，和我想的不太一样诶……没错，再望文生义，你就死定了！

英语中，这种“1+1 ≠2”的情况比比皆是，因此，


“我猜，我猜，我猜不对”


这种怪圈还会不断延续。

“我猜，我猜，我猜不对”

bad blood

晕厥指数


歪批有理？
 There's a lot of bad blood
 between those two families.

bad=坏blood=血

坏血……

bad blood=坏血症？

原句=这两家里有很多人都得了坏血症。

bad blood=世仇

如果你恨一个人，会把他（她）“恨到骨头里”。英语里则更狠，会把他（她）恨到血液里。（是不是你被他（她）给甩了？）恨一个人，当然会说他不好，也就是坏（bad）。连血液都在说对方坏，而且这种坏会随着血脉一代代传下来——那一定是“世仇”无疑了。


正解揭秘


bad blood

one night stand

晕厥指数


歪批有理？


one=一night=夜stand=站

one night stand=在外面站了一夜……？

为啥要站一夜呢？乘凉？或者是……

被老婆踢出门露宿街头了？过年在车站排队买火车票？


one night stand=一夜情



正解揭秘


（又被缩写为ONS，网上见了这个缩写不要一头雾水）

stand并不只有“站立”的意思，它还可以表示“停留”。在过去，马戏团“走穴”巡回演出，通常是每晚走一个地方演上一场，第二天匆匆奔向另一个地方。One-night stand最原始的意思就是指这种“一地一场”的巡回演出，但慢慢被套用在男女关系上，就成了“一夜情”。


eg


He wanted to get married，but the girls were only interested in one-night stand.

他想结婚，但是那些女孩只对一夜情感兴趣。

★神通广大的stand

stand除了最常见的“站”，还可以表示小贩的临时“摊位”。最著名的单词当然是“报摊”——newsstand。在美国，有不少流动摊贩（各种衣食、日常物品置于各式大小货车）通常都是晚上（周五、周六、特定假日）集结某处贩卖物品、饮食、提供小型游乐，约12点就收摊，第二天晚上又另觅他处做生意，因此也有人说，one night stand的来源是这些摊贩。

love child

晕厥指数


歪批有理？


There's no disgrace in being a love child.

love=爱child=孩子

love child=爱孩子？

原句=做一个爱孩子的人，也没什么丢人的。


正解揭秘


本句的重点，显然是在love的意思上。既然love放在了a的后面，那么它就不是我们常用的表示“爱”的动词了。

这里的love指的是“正常夫妻关系之外的爱情”，而后面的child则是这种“爱”的结晶。此时真相大白：


love child=私生子



强力拓展


更地道的bastard

翻翻字典就知道，bastard是“杂种”的意思。如果你有幸在世界第一强国见到两个泼妇骂街，恐怕


eg


You bastard！

你这个杂种！

这类语言是少不了的。

当然，别把bastard和发音相近的mustard（芥末）混了。

at sea

晕厥指数


歪批有理？


I'm rather at sea.Could you explain that again？

at=在sea=大海

at sea=我在大海上

原句=我在大海上，你能再解释一下吗？

——你在大海上，我怎么给你解释？你听得到吗？


正解揭秘


歪批被拍的同学可能不太服气：at sea确实有“出海”的意思。不信您瞧啊：

He spent 3 months at sea.

他在海上航行了三个月。


at sea=一片茫然，不明白


想一想，你只身一人出海，没带指南针，没带电话（海上估计也没信号），没带吃的，没带淡水，面对一望无际的海平面，你能不“茫然”吗？所以原句的正确翻译是：

我实在不太明白，你能再解释一下吗？


强力拓展


现在的很多商家产品和服务做得非常不到位。很多进口产品根本没有中文说明书，有的只有英文（这还不错啦，至少我们还会半吊子英文），有的甚至只有法文……于是这样的情况就会出现了：


eg


She tried to understand the manual，but was completely at sea.

她费尽力气想看懂说明书，却全然不知所云。

（商家的意思可能是督促我们好好学习外语吧。）

return ticket

晕厥指数


歪批有理？


It'll take almost all my savings to buy a return ticket.

return=退回ticket=车票

return ticket=退票？

原名=买一张退票几乎花去我全部的储蓄。

这句话让人想起了春节返乡的民工啊……


正解揭秘


你从北京坐车（或飞机）到上海，然后就不回来了。你买的票叫做single ticket
 （单程票）。但你还要从上海又回到北京 想来一张双程票，英文怎么说呢？

double ticket？又错了。正解是：


双程票，往返票=return ticket


因此，你去买票的时候，窗口的小姑娘（大姐，大妈，大叔……）会这样问你：


eg


Do you want a single or a return ticket？

你要单程票还是往返票？


强力拓展


两种票的另一种说法

单程票one-way ticket往返票round-trip ticket

因此，窗口的那位也有可能这样问你，别发懵：


eg


Round-trip，or one-way？

你要往返票，还是单程票？

dress code


歪批有理？


This company has a dress code.

dress=裙子

code=密码

dress code=裙子的密码？

裙子里能有什么密码？别往歪了想啊……


正解揭秘


如今大城市的外企已经不再是新鲜事。在外企里，大家穿得都是“人模狗样”的——上班每天换衬衫、领带、西装和皮鞋；而且必须刮胡子，鼻毛和指甲也要清理干净。

难道，这就是传说中的dress code？没错！


dress code=着装规则


很多外企内部formal（正式）的“龟腚”：


Ashirtandatieisamust！
 必须穿衬衫，打领带！（让人想起了穿梭于各个小区之间的房地产中介）

也有些公司，到了周末可以穿business casual（商业休闲），其实也就是不用打领带而已啦。所以原句正确的翻译是：


This company has a dress code.=这个公司有着装规则。



强力拓展


不仅公司如此，在美国，好一点的俱乐部，餐厅也都有自己的dress code呢！有些地方会明文规定：No jeans.（牛仔裤禁止入内）。看来牛仔裤是过于不正式了。

have a crush on


歪批有理？


Jason has a crush on her but isafraid to tell her.

have=有crush=压on=在……上

难道杰森压在了这个MM的身上？

救命啊，非礼了！


have a crush on=疯狂迷恋某人


crush除了“压”的基本意思，还可以表示“少年时代”对异性或明星那种不太成熟的疯狂迷恋。可以想像一下，如果有了这种情感，估计会把你压得喘不上气来。正确揭秘如下：

杰森疯狂地迷恋着她，但又不敢告诉她。


强力拓展


crush也是个出镜率极高的单词

我们常喝的鲜榨果汁，就可以叫做crush。


eg


I had a glass of orange crush this morning.

今天早晨我喝了一杯鲜榨橙汁。

衣服如果被压了就会起皱，因此crush还有“衣服起皱”的意思。


eg


Her dress was crushed.

她的衣服弄皱了。


A5N种死法之5：被西方人的狗屁逻辑气死


西方人还敢自称“有逻辑”？


谁说西方人有逻辑，我跟他拼命！

据说，和东方人比起来，西方人是更讲究逻辑性的。要是没有逻辑性，恐怕也就不会有近代科技发展和西欧的迅速兴起。

但是他们性格中所反映出的东西，从他们的语言，他们的词汇中却难以找到影子！！


不信吗？赶快翻到下一页吧！


华丽丽的肉

郁闷指数

要表达某一种动物的肉：

中文

该动物（猪、狗、牛、羊）+肉

牛身上的肉=牛肉

鸡身上的肉=鸡肉

……

英文

不同动物的肉=不同的单词

此肉和彼肉之间没有关系

肉和相应动物的名称之间也没有关系

&＊） @…%$＊%&………%#　（＊&¥＊&……%@

上面的表格一目了然，中文逻辑清晰，表达简单，而英文@$&%#@，唧唧歪歪，奇奇怪怪，毫无逻辑规律，“雷”死人不偿命！请看：

猪叫做“pig
 ”，而猪肉却叫做“pork
 ”；

牛叫做“ox
 ”“bull
 ”或者“cow
 ”，而牛肉却叫做“beef
 ”；

羊叫做“goat
 ”“lamb
 ”或者“sheep
 ”，羊肉却叫做“mutton
 ”；

鹿叫做“deer
 ”，而鹿肉却叫做“venison
 ”；

兔子叫做“rabbit
 ”，而兔肉叫　　“lapin
 ”；

只有鸡肉和鱼肉还符合逻辑，分别叫做“chicken
 ”和“fish
 ”。

再补充点儿常见的肉类名称：到了国外的超市可不要头晕眼花，当场吐血：
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令人郁闷的动物

郁闷指数

就某一类动物来说，它们是有大小、分公母、且有不同特征的。

在中文里面，我们要表达不同性别和不同特征的同种动物，只要将前面加上个大小、公母、黑白……拿牛来举个例子：

牛：

大黑牛、小母牛、花奶牛……

但是英文里面却没有这么痛快：“小牛”单有一个词calf，同成年的公牛bull和母牛cow区别开来。表达“小母牛”、“小公牛”要用cow-calf和bull-calf，这有时候就让学习者搞不清到底侧重的是“公母”还是“大小”。

可怜的狗狗

汉语里——

一听就知道肯定是狗，因为最后一个字明确告诉你了，从来不会乱：

哈巴狗、沙皮狗、矮脚狗、猎狗、短尾巴狗、狼狗、癞皮狗……

英文中——

每种狗都是一个完全不同的名词，且奇长，奇怪无比，你要是没见过这个词，绝对不知道这个说的是一种狗。

——Hey，Jon，I have just bought a little #！@#！@！Q$（令人不知所云的一物）！

（你我都没听懂）

——Hi Linda，that is nice，but what do you mean by ‘#！@#！@！Q$’ ？

（这男的显然被搞晕了，不知道她在说什么）

——Oh，sorry，but this is a kind of dog，it's lovely！

（闹了半天是一种狗啊）

——Oh，it is so nice that you have a new pal.

（双方皆大欢喜）

这只能怪英语的变态了——还有更多：

Canine　犬（狗的学名）

Spaniel　西班牙猎犬

Hound　猎犬

Chihuahua　吉娃娃

Shepherd　牧羊犬

Terrier　小猎狗

Bichon Frise　卷毛比雄犬

Briard　伯瑞犬

北京“母鸭”？

有个北京首钢篮球队，队标英文赫然是“Beijing Ducks”。因为在英文中Duck表示鸭子整体，但如果具体到公母，那么公鸭子叫drake，而母鸭子才能叫做duck。北京队当然是男队为主了，总不可能是一群母鸭子吧？

NBA大名鼎鼎的芝加哥公牛队，用的就是“Chicago Bulls”，而不是用“Chicago Cows”。

但是这里用drakes（公鸭）又不太合适，因为drakes的第一个意思是“钓鱼用的蜉蝣类小虫” 放在这里容易让人误解。看来，要表示这个公鸭子还真不太容易。

“性别”真相揭秘

动物的性别在英文词汇中可谓是最令人摸不着头脑的一个问题。中文只需加个“公母”“雌雄”即可解决问题，而到了英文中却变得极其复杂：


第一种：
 雄、雌动物分别用不同的名词来表达

ram公羊——ewe母羊

bull公牛——cow母牛 奶牛

stallion公马——mare母马

dog公狗——bitch母狗（这和鸭鹅不同，雄性名词作为统称）

rooster公鸡——hen母鸡

boar公猪——sow母猪

drake公鸭子——duck母鸭子

gander公鹅——goose母鹅

buck雄鹿（别忘了易建联登陆NBA时的密尔沃基雄鹿队）——doe雌鹿

fox雄狐狸——vixen雌狐狸

colt小雄马——filly 小雌马


第二种：
 在名词前面加上表示公母的male和female（也许是最符合逻辑的一种）

male sparrow雄麻雀——female sparrow雌麻雀

male frog雄青蛙——female frog雌青蛙

male elephant公象——female elephant母象


第三种：
 雄性不变，而在雌性动物后面加上表示雌性的后缀ess

lion狮子，雄狮+ess=lioness雌狮

tiger老虎，公老虎+ess=tigress母老虎（注意这里有微小的变化）


第四种：
 借用表示A动物不同性别的名词来区别B动物

最“臭名昭著”的词莫过于雄孔雀和雌孔雀了。雄孔雀叫做peacock，就是长了一身豌豆的公鸡；而相应地，雌孔雀也就是peahen， “长了一身豌豆的母鸡”。滑天下之大稽呀，怎么能把美丽的孔雀和司空见惯的鸡相提并论呢？连狗都有那么多的说法，怎么到了孔雀，却连一个像样的词都没有，还要借助于鸡呢？

这类的词还有：

dog-otter雄水獭——bitch otter雌水獭

（水獭长得像狗，所以用狗的公母来表示雌雄）

dog-fox雄狐狸——bitch fox雌狐狸

（如出一辙）

buck-rabbit雄兔——doe-rabbit雌兔

（用鹿来表示兔子的公母，让人无论如何也想不通啊）

bull-whale雄鲸——cow whale雌鲸

（荒唐，一个在地上，一个在水中，这样的形容太过于牵强，尤其是cow whale，让人有一种感觉，就是雌鲸是专门用来产奶的）


第五种：
 用表示人类性别的代词“he”和“she”来表示动物的性别。老外真是没招可使了……

he-ape雄猿——she-ape雌猿

he-goat公山羊——she-goat母山羊

he-bear公熊——she-bear母熊

he-monkey公猴——she-monkey母猴


最后一种：
 拿典型小男孩和小女孩的名字强加在动物的前面来表示动物的雌雄

英语中常说的“傻瓜”——Jack-ass，也是公驴的意思，是把Jack，一个男人的名字放在ass（驴子）前面构成的。有个公驴也就罢了，偏偏还有个母驴叫做jenny-ass，难道天下叫Jenny的女孩长得都像母驴一样吗？荒唐之极。大家肯定都看过美国著名电视卡通《猫和老鼠》，但是却不一定想过片子里面那只倒霉的猫为什么叫做Tom。英文中表示公猫的词就是tom-cat，而用一个不十分常用的女名Tabby表示母猫——tabby-cat。诸如此类的词还有：

billy-goat　公山羊　nanny-cat　母山羊

jack-sparrow　雄麻雀　jenny-sparrow　雌麻雀


A6N种死法之6：被单词吓死

被单词“吓死”的人从来不在少数

很多时候，兄弟姐妹们正是因为这该死的单词，而放弃了英语……

老太太的裹脚布——又臭又长

本来在汉语可以很简单地表达的意思，英语中就要给你来一个繁难无比，又臭又长的单词，拼写起来十万八千里，像“唐僧”一样婆婆妈妈，让你恨得牙根儿痒痒。


eg


electrocardiogram心电图

中国下至三岁小孩，上至八旬老妪，八成都知道这个词中文怎么写。不就是用“电”描绘“心”脏的那么一张糟“图”吗？——心电图。

英文就麻烦大了：electrocardiogram吓死你不偿命。

这个词是由多个字根叠加而成：electro（电）+cardio（心脏）+ gram（图表），一下子成了17个字母的字。汉语中的三个字、三个音节就够了，到了英文中要17个字母，六个音节。3比17！


eg


hexachlorocyclohexane

“六六六”，一种农药

在中文里其学名也不过五个汉字——六氯环己烷，稍有化学知识的人都可以看懂。

可到了英文中就成了hexachlorocyclohexane，我敢说，英语国家的native speaker中，没几个人会这个词。


eg


honorificabilitudinitatibus不胜光荣

Honorificabilitudinitatibus好家伙，这个字可是英国文学“大拿” 莎士比亚老先生的发明，共由27个字母组成的。出自他的剧本《空爱一场》（love's labour's lost）里，意思是“不胜光荣”。能认识这个字可真是不容易。

无奇不有世界上拼写起来最长的单词

这要是个脑筋急转弯问题，那答案很容易，“smiles”，两个ss之间隔了一英里，当然是最长的。

可要是较起真儿来，真有个堪称世界最长单词的家伙：它有1913个字母，是“色氨酸合成酶A蛋白质”（一种含有267种氨基酸的酶）的全称：

Methionylglutaminylarginyltyrosylglutamylserylleucylphenylalanylalanylglutaminylleucyll ysylglutamylarginyllysylglutamylglycylalanylphenylalanylvalylprolyphenylalanYlvalythreo nylleucylglycylaspartylprolylglycylisoleucylglutamylglutaminylsErylleucyllysylisoleucylas partylthreonylleucyllsoleucylglutamylalanylglycylalanylasparthlalanylleucylglutamylleucy lglycylisoleucylprolylphenylalanylseRylaspartylprolylleucylalanylaspartylglycylpRolylthre OnylisoleucylglutaminylasPfraginylalanylthreonylleucylarfinylalanylphenylalanylalanylala nylglycylvalythreonylprolylalanylglutaminylcysteinylphenylalanylglutamylmmethionylleucyl alanylleuOylisoleucylarginylglutaminyllysyhistidylprolylthreonylisoleucylprolylisoleucylgly cylleucylmethionyltyrosylalanylasparaginylleucylvalylphenylalanylasparaginyllysyglycylis oleucylaspartylglutamylphenylalanylthrosylalanylglutaminylcysteinylglutamyllysylvalylgly cylvalylaspartyserylvalylleucylvalylalnylaspartylvalylprolylvalylglUtaminylglutamylserylala nylprolylphenylalanylarginylglutaminylalanylalanylleucylarginylhistidylasparaginyvalylala nylprolylisoleucylprolylisoleucylphenylalanylisoleucylphenylalanyiisoleucylcysteinylproly lprolylaspartylalanylaspartylaspartylaspartylleucylleucylarginylglutaminylisoleucylalanyls eryltyrosylglycylarginylglycyltyrosylthreonyltyrOsylleucylleucylserylarginylalanylglycylval ylthreonylglycylalanylglutamYlasparainylarginylalanylalanylleucylprolylleucylasparaginyl histidylleucylValylalanyllysylleucyllysylglutamyltyrosylasparaginylalanylalanylprolylprolyll eucylglutaminylglgycylphenylalanylglycylisoleucylserylalanylprolylaspartylglutaminylvalyl lysylalanylalanylisoleucylaspartylalanylglycylalanylalanylglycylalanylisoleucylserylglycyls erylalanylisoleucylvalyllysylisoleucylisoleucylglutamylglutaminylHistidylasparaginyliSole ucylglutamylprolylglutamyllysylmethionylleucylalanylalanylleucyllysylvalylphenylalanylca lylglutaminylprolylmethionlysylala nylalanylthreonylarginylserine


哎，同志们醒醒啊……都吓晕过去了？！！


貌合神离，“词”不达意

英文中的“词”不达意现象可谓极其严重，很容易误导外国的语言学习者。很多情况下看了一个单词，觉得十有八九就是这个意思了，但是一翻字典却大相径庭：

eggplant是茄子，而不是什么鸡蛋树，茄子里面也没有鸡蛋；

pineapple是菠萝，里面既没有松树（pine），又没有苹果（apple）。

hamburger汉堡包里面夹的是碎牛肉饼，而不是什么火腿（ham）。

dragonfly是蜻蜓，既不是“龙”，也不是“苍蝇”，同样，butterfly是翩翩起舞的蝴蝶，不是苍蝇黏在腻乎乎的黄油上。

我们所熟悉的泰森和霍利菲尔德纵横驰骋的拳击赛场，英文中被称为“boxing ring”，ring是“圈”的意思，但是拳击赛场明明是方的嘛。

像这些“指东打西”让人眼花缭乱的单词，往往给英语初学者造成混淆和误导，大家一定要小心，不要被英语“忽悠” 了。
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孙猴子也望尘兴叹——词形变化

孙悟空的本领最令人炫目的莫过于他的七十二变了，而英文单词的千变万化，即使孙猴子在世，恐怕也难望其项背。

最最基本的东西——名词变复数，第三人称单数加s，不规则动词，都可能让学习者们感到极度头痛，呕吐不止。学英语的时间有很大一部分都花在了这些东西上，这恐怕是英语对我们大脑细胞的严重摧残！


名词的不规则变化



eg


先看“牛”老弟，bull和cow都是规则变化，而好容易碰上一个只有两个字母组成的单词ox，它却是不规则的。

ox变成复数之后是oxen，这与x结尾加es是相矛盾的，于是无数人在此“倒下”。类似还有：child儿童，变成复数是children。


eg


一只脚是 foot，一双脚是feet；

一颗牙是tooth，满口的牙是teeth；

一只鹅是goose，一群鹅是geese。

根据归纳法，所有含有oo字母组合的名词在变复数的时候，是不是都要把oo变成ee，这才显得更有逻辑性？显然错！

一本书是book，一摞书就是books了；一个电话亭是booth，两个三个就成了booths——还有更气人的四不象（麋鹿）一只就是moose，十只八只还是moose，就是不让你弄明白到底应该怎么才好。

像麋鹿moose这样单复数同型的还有sheep、deer，等等，要是能够推而广之就好了，可事实上却不能，还是一个一个老老实实地背下来吧！


eg


外来语的名词复数变化

英语从其他语言（拉丁文、希腊文、法文……）中“借鉴”了很多生词，使得单词的变化更加复杂了。当初为什么要连“渣滓”一起吸收进来呢？这也许是英文最变态的地方吧。

看看下面的例子，你脑袋的体积是不是又上升了一些？
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看了上面的内容，是否觉得英语的发明者有严重的自我虐待倾向？


动词三态变换（原形、过去式、过去分词）


规则动词尚可：只要注意加ed或d后的读音即可，而且后两者形式相同，省了不少事。但是不规则动词却如魔鬼一般，一直纠缠骚扰着英语学习者们。


危害


在日常英文接触中，我们碰到的大多数是过去时和完成时的句子，谓语动词往往以过去式和过去分词的形式存在，只要我们对不规则动词的变化不熟，就有可能在阅读中影响速度，在听力中无端卡壳，在口语中犯低级错误。


eg


阅读中被不规则动词“骚扰”

Anger bereft him of words.（愤怒使他说不出话来。）

这句话本身没什么难度，就看读者能不能在阅读的第一时间内反应过来bereft是动词bereave（剥夺，使失去）的过去式。如果能，尚可不影响理解；如果不能的话，很有可能一下卡在那里。

如果这句话正好在文中起关键作用，那么这一个词的卡壳会很严重地影响整篇文章的理解。

Anyone following the capitalist way of life is bound to become a beast，a slave of money and a fool totally bereft of reason and morality.任何人只要过资本主义的生活就注定禽兽不如，并将沦为守财奴和毫无伦理道德可言的蠢才 。（——把资本主义骂得狗血喷头）

在这句话中如果不能分辨出bereft是bereave的过去分词，整个句子还可能读得很透吗？几乎没戏。


eg


听力中被不规则动词“暗算”

在听力中听到不熟悉的不规则动词更是惨，一句话恐怕就要扔掉了。听力还不像阅读，有足够的时间来回想前面遇到的内容。我们来看这个句子，它出现在一道听力题目中：

Mary rode for about 3 hours before she suddenly bumped into a man.

Mary蹬着自行车走了三个小时后，突然撞上了一个男人。

这句话在阅读中完全没有难度，但是在听力中可就完全不同了。我们很容易在rode上面栽跟头。我们知道rode是ride（骑车）的过去式，而Mary采用了什么交通工具则完全体现在这一个词上。而rode平时不太常用，而且发音和road相同，而且在句中可以同Mary一词连读因此发音不很明显，所以在听力中很容易混淆或忽略。如果最后题目的问题是Mary用了什么交通工具，后果可想而知——这道题就算“歇菜”了。

还有一个例子也差不多：

He dug a well in order to ensure the daily supply of water.

为了保证日常水供应，他挖了一口井。

这句话中的dug是dig的过去式，dig本身就不是很常用的词，何况dug。一旦出现在听力中，发音如同dog的dug很容易漏听或误听。本句后面的well也是一词多义，句中所表示的“水井”一义也属于其比较生僻的意思，dug a well三个短词组成的短语就有两处“考点”，难怪难度比想象中要大得多。但是如果听者对dig.dug，dug这三个词很熟悉，就很有可能将全句轻松拿下。当然，这种熟悉是建立在死记硬背之上的。我们必须花一定的时间将dig，dug，dug拿下，并反复熟悉，才能够在听力中不被不规则动词所shame。


eg


口语中被不规则动词“毁容”

我们大概都有这样的经历：

在心里想好了一句话正张嘴要说，突然发现这句话是过去时或者完成时，要用到动词的过去式或者过去分词，而自己恰恰忘掉了这个词的变化形式，一时又无法找到合适的“替代品”，于是语塞，面赤，汗落，卡壳。

这个还算幸运，倘若你在同外国人的对话中错将不规则动词当成规则动词，那将给外国人留下一个“毁灭性印象”——此话决非危言耸听！

例如，你在和老美畅谈的过程中将taught说成了teached（我相信有不少人在口语中曾经犯过这样的错误），老美会很惊讶地看你一眼，然后将说话的速度放慢，语言难度也会随之下降。你不要以为这是好事情，这种情况恰恰说明你的英语在他心目中的地位一落千丈。

他表面上不说，但是心里会认为：“怎么这个中国人连这么简单的词都不会？”这种效果就如同你仰慕的一个教授有一天突然在课堂上将“有条不紊”说成了“有条不絮”一样，你会马上对他的文化素养发生置疑，尽管他也许只是这一个字不会念。

小心小心再小心！不要让老外在心里抓住你的把柄。但是正如我们所知，我们无法预料到我们会在哪里犯这个很容易犯的“低级错误”，所以我们最好还是在当众犯错之前将不规则动词好好熟悉一下。

以下是一个小型特训——多读几个句子，以保证对不规则变态动词的熟悉在不该犯错的场合少犯些错误。我们能做的，恐怕也只有这些了。


训练


对抗变态的不规则动词！


speak，spoke，spoken说话



eg


At that time she always spoke with her eyes.

那时，她总是用她的眼睛来说话。（多美好的回忆，不过千万千万别把spoke说成speaked，那样这份美好就全被你的错误抹杀掉了！）


eg


His good manners spoke of good upbringing.

他的礼貌为人显示了他良好的教养。


eg


You，the people，have spoken，and you' ve spoken in full voice.

（注意这句话，这是一句广告词，主要用来帮助大家练习不常用到的spoken）


bite，bit，bitten咬



eg


The sword bit straight through the wooden shield.

剑锋刺穿了木盾。


eg


The dog has bitten a hole in my trousers.

狗把我的裤子咬了一个洞。


fight，fought，fought战斗



eg


They fought in order to preserve their independence.

他们为维护独立而战。


eg


The captain fought his ship well.

船长出色地指挥全船与风暴博斗。


forbid，forbade，forbidden禁止



eg


Smoking is strictly forbidden in the concert hall.

演奏厅内严禁吸烟。


eg


The storm forbade us to go out，so we stayed，killing time by playing cards.

暴风雨使我们不能外出，我们就留了下来，靠打扑克消磨时间。


freeze，froze，frozen结冰、冷冻



eg


lt froze hard last night.

昨晚异常寒冷。


eg


They sat in frozen silence.

他们冷冷地坐着不出声。


A7N种死法之7：被字典雷人翻译害死

按理说字典乃是我们与英文搏斗的重要工具，但有时候字典咋就这么不好使呢？

ist=学家、专家？

现在翻一下字典，查一查以ist结尾的单词，比如：


economist


得到的结果是不是一堆以“家”为结尾的中文翻译？


重大事实：


有本著名杂志叫做Economist，已经从《经济学家》改名为《经济学人》。

为什么呢？

唯一的解释是：ist≠家。

中文中，“ × ×家”的概念给人一种神圣感觉。现在的“艺术家”虽然满天飞，但被人们认同的艺术家通常也是有一定资历的，像超女那样的艺人，不会有人把她们称为“艺术家”的。

但在英文中，她们绝对是不折不扣的artist！包括美国街头那些卖艺的（ 敲汽油桶、玩轮滑、跳街舞……），人们也会毫不犹豫地称他们为artists。

ist在英文中，指的是一个人的职业，而不是他“牛”的程度。

例如artist，应该毫不犹豫地翻译成“艺人”，而非“艺术家”


archaeologist
 =考古学者（帮着给古墓清理现场的助手也算）


economist
 =经济学者（刚毕业的经济专业本科生，只要他做的是和经济学相关的工作，他就有权被称为economist）

rebate=回扣？

电视上报纸上经常能看到收回扣的结果：进局子、坐大牢。

于是查字典，结论是：rebate=“回扣”。这样说来，rebate应该是个不太好的词儿了吧。——但你如果去问老美，老美一听到这个词，脸上一定会荡漾着幸福的华丽丽的笑容。为什么呢？


rebate是个啥？


举个简单例子。一部某品牌高端笔记本电脑，在Bestbuy（百思买）中刷卡1000大洋（当然是美元）拿下。回到家拆开包装，发现里面有一张纸条，抬头两个大字：


rebate form


按照要求填好寄回，两个星期后你会收到一张200大洋的check（支票）。将支票存到银行，这200大洋就是你的了。于是：

你实际花的现银=1000-200=800美元（偷着乐去吧！）

但你偷乐过后，美国条子也不会为了这200大洋让你进局子坐大牢。因为它压根就不是“回扣”！

如果让我把rebate翻译成中文。我宁愿是这样：


rebate=退款
 OR rebate=折扣！！！


各种rebate


发现在美国当消费者的好处了吧？只要你有心，好好利用rebate，还是很能省一笔的——

原价1500美元的大件，你刷卡1300就能拿走，那么这200美元就叫instant rebate（即时退款）；拆开包装，看见那张rebate form（退款表格），填好之后又获得200美元支票。因为是通过邮寄，所以叫做mail-in rebate（邮寄退款）。

你是不是乐得下巴掉下来了？

awesome=令人敬畏的？

我的美国朋友们，嘴里频率极高的一个单词就是awesome。翻翻字典，awesome=令人敬畏的。真是叫人汗到死～

A: I got a hundred in the math midterm.

我期中考试数学拿了100分。B: Oh，that's awesome.（哦，那可……了！）

A: Prof.Smith cannot go to tomorrow's lecture and we can stay home！

史密斯教授明天不能上课，我们可以在家歇着喽！

从B的口气，我们无论如何看不出awesome和“令人敬畏的”有啥关系。


正解揭秘


不过我们动动脑子，就不难猜出


awesome=太牛了！太棒了！太好了！……


下次碰上高兴事，直接说：


eg


It's awesome！

棒极了！

美国人嘴里频率如此之高的超级褒义词，我们的字典竟没有任何体现，失职啊失职！

不过awesome千万别跟awful（可怕的，糟糕的）混了，这二者的意思是180度大转弯的。


eg


It would be awful if he found out the truth.

如果他发现了真相，那就糟了。

不蒸馒头争口气！

馒头的地位，在中国很多地方，尤其是北方，几乎相当于美国的面包。因此长期以来，“馒头”的标准翻译一直是steamed bread
 （蒸的面包）。

大家都知道，馒头是上笼屉蒸出来的，因此这个翻译应该没什么毛病。

但不止一个老外问过我，面包蒸出来还怎么吃啊？

关键的问题在于，老美吃的bread
 ，是上烤箱烤（bake
 ）出来的。

因此，面包师的英文叫做baker
 ；

面包师的工作地点——面包房，叫做bakery
 。


Bread
 这个词本身就包含了“烤”的意思，因此，steamed bread
 ，就是把烤好的面包再上笼屉蒸一下，所得出来的产品。

来过北京的人，大多乐意去全聚德来只烤鸭吃。烤鸭好吃，是因为烤得好。如果把烤好的烤鸭再蒸一下，不知道是什么口味了（反正我没吃过）。


正解揭秘


steamed bun

那么，“馒头”应该叫什么合适呢？steamed bun！


这个bun
 指的是“圆形的糕点”，并不一定是烤出来的。因此用它来形容馒头，再合适不过了。


eg


The girl spread jam on the steamed bun.

这个小女孩往馒头上涂了果酱。

rubber到底是啥？

神经指数

教科书和字典里，rubber的第一个意思都是“橡皮”——就是我们用来擦铅笔笔迹的那个小东西。其实那可大错特错了。

据说有位留洋读研究生的美眉，做助教的时候给美国学生监考。一个学生写错了字没带橡皮，因此举手示意。美眉对那个美国学生说：“I'll get you a rubber.”话音刚落，美国学生们就哄堂大笑。美眉想，我好心要给他拿块橡皮，这有啥好笑的？


正解揭秘


殊不知，rubber最常用的意思是“避孕套”！橡皮的英文单词是eraser，当然这是美国用法，英国人则用rubber eraser。


eg


He always carries a rubber in his pocket just in case.

他口袋里面总是装着一枚避孕套以防万一！

看来这个家伙真是个情种～

rubber的第二个意思是“胶鞋”：


eg


You'd better wear rubbers，for it is raining outside.

天在下雨，你最好穿上胶鞋。

rubber的第三个意思，也就是本意，是“橡胶”：


eg


Rubber is elastic.

橡胶是有弹性的。
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B How？怎么办？


挣脱“变态英语”

的三大原则和N条贴士Cracking YourFreak English

克服变态英语三大原则

原则1请勿创造

原则2模仿，模仿，再模仿！

原则3与英语相亲

N条贴士

TIPS别忘了角落

TIPS不要怕脏！

TIPS没有一一对应的好事

TIPS积攒点背景

……


强力思维转轨特训，



踢走根深蒂固的Chinglish ！



Introduction变变导读

创造vs模仿

相信A编已经让你明白了这个血淋淋的事实：

你正在为你的“变态英语”买单！

那，我们到底应该怎么办？

这里将一针见血地指出：

“变态英语”的根源，是中国人的伟大“创造”精神！


“创造
 ”的结果，必然是Chinglish
 （中国式英语）！

——因为你创造的，是英语里没有的东西，所以是错的。
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原则1　请勿创造！！！

请勿“创造”

——创造让你的Chin9lish根深蒂固


请勿创造


Chinglish堪称是中国人的伟大创造

但它也让你在学习英语的过程中吃尽苦头

请勿随地吐痰！

请勿随地大小便！

请勿大声喧哗！

请勿……

请牢记：

“创造”的结果，注定是Chinglish ！

所以，还请牢记：


请勿创造！！！



B1创造=Chinglish

小引一首打油诗引发的血案

说评书的都会来一段定场诗，但我这里给列位的却是一首中英混杂的打油诗。凡是在中国接受过中小学英语教育的，应该都不算陌生。

点头YES摇头NO

来是COME去是Go

见了老外叫HELLO

谢谢你是“三块肉”（THANK YOU）

用“公式”翻译一下，差不多是这个样子：

是=YES

不=NO

来=COME

去=Go

你好=HELLO

谢谢你=THANK YOU

本来这是没错的。

对于秀水街上卖假名牌的，

它真是再合适不过……

但它

堪称是引起Chinglish血案的元凶。

因为

它给中国人“创造”Chinglish打下了良好基础，

它引爆了中国人“创造”Chinglish的无穷“智慧”。

因为这首打油诗，中国人在浪费了N多GDP之后还是学不到地道的英文。

因此，说它是“一首打油诗引发的血案”，似乎不过分。

B1.1中国人的“伟大”创造实例

打油诗型初级版

开会=open a meeting？

认为“开会=open a meeting”的，应该还是大有人在！

这些人的逻辑一定来自那首引起血案的打油诗：

开=open

会=meeting

开一个会嘛，自然要加个a

开会=open a meeting

Chinglish就是这样被创造出来的。


正解揭秘


have a meeting或hold a meeting

为什么？

没有理由。人家英语里就这么说。

但那些“创造者”们也许还不服气呢：

have a meeting是“有会”，

hold a meeting是“举会”！

但可以肯定的是，如果坚持错误的open a mee ting，你真的会死得很惨。

Everywhere：哪儿都漂亮？

打油诗型进阶版

故事发生在抗战时期，人材奇缺，重庆方面临时聘请了某大学生当翻译，陪将军夫妇去机场迎接来访的美军将领。

Your wife is so beautiful！”

“What is it？　“ @ & ！ ？ ！ ...

Okay， Everywhere ！”

“Now what？”

“这是说啥呢？”

“哪里哪里！”

“美国人又说啥了？”

“不见得，不见得！”

“人家是在夸您太太漂亮！”

“My boss said : Where ！ Where ！ ”

“人家是夸您太太哪儿哪儿都漂亮呐！”

“My boss”said that you' re not

allowed to see！

好么，这位学生的翻译可真是“雷”光闪闪，当场放倒一片……


超级点评


Chinglish最可怕的威力还不仅是自己“异想天开”，创造英语，更可怕的是把中国人的语言习惯和思维逻辑全都一股脑儿地对应到英语中去。

将军还文绉绉客气“哪里，哪里”，那实心眼儿的学生翻译就真来了个“Where ！ Where！”

中国人自谦，客套过了头，不仅把美国人雷个半死，把自己也绕了进去。

以后，再遇到外国人客气的夸奖，最简洁、地道的回应就是：Thank you！


嗓子疼=throatache？

归纳式创造

我们知道——

“头疼”的英文是headache=head（脑袋）+ ache（疼）

“牙疼”的英文是toothache=tooth（牙齿）+ ache（疼）

“肚子疼”的英文是stomachache=stomach（肚子）+ ache（疼）

于是，有一天你上呼吸道感染嗓子疼，

打电话向老板请假，很自信地说：

I have a throatache！

结果老板很可能以没有这种病为由，扣你一天工资呢……


正解揭秘


I have a sore throat.

我嗓子疼。


超级点评


为什么？别的地方疼，就是把疼的地方加上个ache，

怎么到了嗓子，这招就不灵了？

不为什么。人家英语里就这么说。赶快记下来吧。

对了，顺便说一句，sore（疼）这个词怎么记住呢？

不妨想想我们认识的sorry，它是sore的同根词哦！


强力总结


创造，就是创造英语里没有的东西

你创造的无非以下几种

（1）英语里原先没有的单词

throatache

（2）英语里的原词根本没有的意义

where≠表示谦虚的“哪里哪里”

（3）几个原有的词凑在一起，赋予一个原来没有的意义

open a meeting≠开会（本身就是错的）

B1.2你不可不知de恶果


你会尴尬得“里焦外嫩”


肉体伤害：把老外憋出毛病的wash hands

听说过这样的事情。N久以前（估计是改革开放初期吧），一位来中国旅游的老外内急，于是就揪住一个过路人，问他是否会讲英文。在得到肯定答复之后（太幸运了！），问道：


Where can I wash my hands？


这位路人老兄头脑中一定有这样的推导过程——

∵wash=洗hands=手∴waash hands=洗手

可四面并没有水龙头啊。于是他答道：

Sorry，there is no water here.（不好意思，这里没水。）

这老外最后究竟是成功地找到了五谷轮回之所，还是被憋出了毛病，就不得而知了。当然，现在这样的问题应当不复存在了。汉语中的“洗手”二字，如今也有了“如厕方便”的含义。

但那首根深蒂固的打油诗，还会引起更多的麻烦，这是肯定的。

其实，wash hands还算是比较“直白”的上厕所表达方式。真想象不出我们的学习者们看到以下的地道英语，还能闹出什么笑话来。

以下句子的意思都是“我要上厕所！！！”

I need to powder my nose.（女士专用）

看女士多么含蓄，上厕所都说成“用粉扑扑鼻子”

I need to go somewhere.

没具体指明是哪儿，看来就是那里了。

响应大自然的召唤，多么冠冕堂皇的语言！

别让老外把你当流氓

冰淇淋（ice-cream）人人爱吃。但有些人已经不满足于在超市买成桶的冰淇淋带回家享用，而是愿意到专门的冰淇淋店，从五彩缤纷的容器中挑选自己喜欢的口味，用一个漂亮的小碟装上，再来把精致的小银勺，一点一点品味，那才够小资！

到了冰淇淋的国度——美国，当然更得光顾一下这样的小店：

推开店门——被盛有美味的容器吸引——飘过去——想要个双球的冰淇淋——“双球”怎么说？

Hi，I would like two balls…（打油诗思维　“球=ball” 又在作怪）

你的下场会很惨……因为，balls在口语中指的是男生下体的某关键部位，何况，你又用了two balls，人家不误会才怪！


正解揭秘


冰淇淋双球=two scoops


超级点评


现在，是不是后悔国内的冰淇淋店没有标出“双球”的正确英文？对啦！是……

scoop（大号汤勺）是冰淇淋店的标准量度用具，呈圆形，因此一个scoop下去，成品呈球状。

下面该选口味了。每种口味都会在容器上标出（vanilla香草、mint薄荷、chocolate巧克力、rum and raisin葡萄干朗姆酒……），你只要照着念就行了。

如果想手持甜筒，就要用上cone（圆锥体，蛋卷）这个单词。

比如，你想要一个单球蛋卷薄荷味冰淇淋，那么地道说法是：

A scoop in cone，mint.

是不是超级简单？而且不会被老外当流氓轰出去。


糟糕，国人形象受损！


精神伤害：兄弟，别再自称Chinaman

如今，网络社区，博客是很多朋友生活中不可或缺的部分，发表自己的观点，跟帖留言也是家常便饭。不久前，看到一个海外华人社区上发表了一篇热情洋溢的爱国文章，显然作者是个热血澎湃的青年，可惜，他在文章最后的落款用了一个非常不该用的的词：Chinaman。


要知道，这个词可不像看起来那么简单，不是随随便便可以用的。这个词的背后是一段每一个华人都不会忘记的屈辱史：

150多年前，第一批华人渡过太平洋去美国淘金，但现实让他们大失所望，由于只能在被白人淘过并且放弃的矿场淘金，致富的可能十分渺茫；他们被白人称为“Chinaman
 ”，饱受歧视、排斥和压迫。 由此，“Chinaman
 ”和蔑称黑人的用词“Nigger”（黑鬼）一样，是带有种族歧视色彩的词汇。

华人的淘金梦灰飞烟灭，美国俚语“Chinaman' s chance
 ”也由此而来，意思是成功的希望就像华人那样渺茫。而在“Chinaman' s chance
 ”还未出现前，英文是用“dog' s chance
 ”（狗的机会）指没有机会可言。

可见，这个词对中国人是侮辱与歧视。所以当美国MSNBC
 广播电视网主持人在节目中口出不逊，多次使用“Chinaman”
 这个词时，迅速引起海外华人的强烈不满和抗议。

我们平时可千万不要再用这个词，见到有人这么说，就要毫不客气地让他道歉，当然更不要再自称“Chinaman
 ” ！记住，用Chinese ！


一点忠告

有人不服气。

不是据说有些很Chinglish的说法已经被老外认可了吗？

我就知道你要举那个著名的例子：

Long time no see.（来自于中文“好久不见”的生硬翻译）

但我要提醒你，

不要被Long time no see冲昏头脑！

因为，那只是个案。

Chinglish永远是笑柄——千万别指望老外接受Chinglish。

这里给你讲个不算是题外的笑话：一个谜语，谜底是一句英文。

「ABABBBAAAAAABBBABAAAABBBBAABBBAAAAA」 ？

答案：Long time no see.see就是字母C啦！

B1.3告别创造——思维转轨预热特训

下面的一组小小的“特训”，其目的是让你——

深刻了解“创造英语”的严重后果！

踢走根深蒂固的Chinglish思维！


正向
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 从英文到中文


· great with child

· birthday suit

· have a cow

· on the nose


反向
 [image: img]
 从中文到英文


○无期徒刑

○会跟人家“借”东西吗？

○病假

○不疼了就是“无痛”吗？

正向[image: img]
 从英文到中文

great with child

The lady is great with child.


“创造”结果


（1）这位女士很伟大 还带着个孩子。

（您是不是把她想成单身母亲了……）

想象力丰富指数

（？）这位女士是个大孩子。


真相揭秘



great with child
 的真正意思是：“怀孕了”

这位女士是因为肚子里有个小baby，
 身形才变得“great
 ”起来，而不是原本就

大腹便便的……

因此，本句正解翻译为：


这位女士大着肚子（怀孕了）。



强力拓展


当然，这句话还可以说成：


eg


The lady is big / heavy with child.

（是不是和汉语里的“身子沉”有点像？）

birthday suit

When I entered the room she was in her birthday suit.


“创造”结果


当我走进房间的时候，她正穿着她的生日礼服。

（生日又不是结婚，有礼服吗？）


真相揭秘



birthday suit
 的真正意思是：“裸体，一丝不挂”

这里的birthday可不是指你一年过一次，一辈子过几十次的那个“生日”，而是指你真正出生的那一天！（相信对于大多数手捧本书的人来说，这一天会落在1970—1990这个时间段吧？）

仔细回忆一下，那天你穿着什么衣服？什么？想不起来？算了我替你说吧。常识告诉我们，每个人都是光着身子来到这个世界上的，因此birthday suit指的就是我们的“裸体”！

因此，本句正解翻译为：


当我走进房间的时候，她正一丝不挂呢！


（别想入非非啊……）


强力拓展



eg


Their two-year-old son likes to turn around in his birthday suit.

他们那两岁的儿子喜欢光着身子跑来跑去。

have a cow

Oh，my mom's going to have a cow at your words.


“创造”结果


妈妈听了你的话，会去买一头母牛！

（购买力太强大了！）


真相揭秘



have a cow
 是“非常生气”的意思。

其实，谁也说不清美国人为什么会用“have a cow
 ” 来表示“很生气”。不过你想想，肚子里（或者是脑袋上）如果突然冒出一头牛，会不会让人火冒三丈呢？

因此，本句正解翻译为：


妈妈听了你的话，不大发牌气才怪呢！



强力拓展



eg


When I told father I would be home around 2 am，he had a cow！

我跟爸爸说我会到半夜两点才回家，他简直气炸了。

have kittens也是相同的意思。看来小猫和大牛一样让人生气。


eg


The professor had kittens when the student didn't know the answer to a very simple question.

那个学生连很简单的问题都没法回答，教授发火了。

（这不是低估“叫兽”我的工作能力嘛……）

on the nose

He shot and hit the target on the nose.


“创造”结果


他开了一枪，打在了目标的鼻子上。

（目标是人还是小猫小狗？）


真相揭秘


想一想，你面部的“十环”是不是在鼻子上呢？所以真正的翻译是：

他开了一枪，正中靶心。

假如你上课的时候总盯着一个方向看（不是讲台和老师的方向啊），

你旁边的同学就问你了：“是不是看上那边那个四根头发的MM了？”Bingo！你就可以对他说：


eg


Your guess was right on the nose.

你的猜测十分准确。


强力拓展


你学英语学了这么久，早已经不满足于用“现在几点几分”来表示时间了吧。下面就教你一个“整点”的表示法：


eg


What time is it now？现在几点啦？

It's ten a.m. on the nose.现在是上午10点整。

非常生动的说法吧？赶紧收下！

反向[image: img]
 从中文到英文

“无期徒刑”英语怎么说？


“创造”结果


no period sentence（到底是判了还是没判啊？）


真相揭秘



无期徒刑=life sentence


所谓无期徒刑，就是让您在大牢里呆上一辈子，因此要用life。sentence是判决的意思，而不是我们熟悉的“句子”。


eg


The murderer was given a life sentence.

这个杀人犯被判无期徒刑。


强力拓展


再来几个与蹲大狱相关的说法

·有期徒刑：limited term of imprisonment

·死刑：（1）death penalty（2）capital punishment

（这里的capital可不是首都，而是指“脑袋”——capital punishment就是掉脑袋的罪过”）

·缓刑：probation（居然跟工作的“试用期”是一个单词）

会跟人家“借”东西吗？

我能借一下你的橡皮吗？=？？？？

一首老歌《同桌的你》这样唱：

那时你总是很小心，

问我借半块橡皮……

你要是那个MM，会说什么样的英语来借那块脏兮兮的橡皮呢？


“创造”结果


May I borrow your eraser？

（橡皮先放我这里一个礼拜，我仔细鉴赏完毕再归还。）


真相揭秘


橡皮不是信物，通常借来之后，用完就会很快归还。这种“借用”，这时多用use，显得更加直接。

因此，正确的说法应该是：


May I use your eraser？


再例如：

May I use your car this weekend？

这周末能借用一下你的车吗？（别给我弄坏了就行……车钥匙拿去吧）


强力拓展


borrow一词当“借入”讲时，通常不用在这种表示请求的疑问句中，而是多用在陈述句中。


eg


He lost his book and borrowed one from one of his classmates.

他的书丢了，就从同学那儿借了一本。

病假

什么？是小秘啊，你今天咳嗽打喷嚏流眼泪流鼻涕上吐下泻？那你还是在家歇着吧。可以请假，但是要扣钱哦。

我的秘书请了一天病假=？？？？


“创造”结果


My secretary took one day' s sick holiday.

在holiday前面加上个sick，给人的感觉是：

本该在假期中好好玩玩，你却病了。要不然就是：你是女王，只要你一病，全国人民都要跟着休假。


真相揭秘



病假=sick leave


在公司里上班，除了元旦、春节，国庆等等固定的公共假期（Public Holidays），还有一些日期不确定的休假，通常是要用leave来表示。leave的基本意思大家都知道——离开，因为某些原因暂时离开公司一阵，就是“请假”。

“病了”是sick，那么“病假”，就应该是sick leave。


My secretary took one day's sick leave.


我的秘书休了一天病假。


强力拓展


几种公司里常见的“假期”：

事假personal leave　年假annual leave

产假maternity leave　长期病假long term sick leave

旷工absence（这可不是休假啊　搞不好要开除的）

不疼了就是“无痛”吗？

小秘MM病了，浑身疼痛，但打针吃药挂吊瓶之后，她已经感觉好多了。

如果你是医生，想说“病人已经感觉不疼了”，怎么说呢？


“创造”结果


The patient is feeling painless now.


真相揭秘


“感觉不疼了”就是“不再感觉疼痛”——

对了，用词组feel no pain或not feel any pain。

The patient is not feeling any pain now.

那位病人现在已经感到不疼了。

我们知道“疼”的感觉，英语中用painful来表示。


eg


My back is so painful that I cannot stand upright anymore.

我的背疼痛难忍，我现在甚至站不直了。

那么“不疼”呢？ 自然而然地想到很诱人的painless这个词。

但可惜的是，painless（无痛）并不是人体的一种感觉，用它来形容“无痛人流”还差不多。

你悟到了什么？
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原则2模仿才是根本

我们学英语的过程，是模仿的过程。

所谓“模仿”就是：

“Native Speaker怎么说，我们就怎么说！ ①

而不是

“Mmmm……我想，那些英国佬和美国佬应该是这样说……”②

你如果照着②的思路去学英语，那么，恭喜，

Chinglish的庞大阵营又多了一员。


所以



模仿才是根本！！！


学方言

我们学方言的时候，也是希望学得越像越好。

总之，就是让我们的口音、用词、神态都尽量地去接近当地人。


B2原汁原味地模仿

无数人在学英语的过程中被人用“语感”忽悠，称：

我们要培养语感！

但我要问了：

没有模仿，何来语感？

这好比打羽毛球。一共没摸过几次拍子，何来“球感”？

可以肯定的是——

语感是模仿来的

我们要：


模仿原汁原味的英语+原汁原味地模仿



TIPS打扫英语死角——别忘了“角落”



角落，
 指的是那些你自认为简单而被忽略的；

B2.1别忘了看看角落

有些单词躺在小学英语第一册词汇表上。

有些人很自然地认为“这些单词，我们早就会了！”（你是否也是这群人中的一员？）

for=为了

good=好

just=只有，正好

because=因为

当这些词中的两个或三个或四个

摆放在一起的时候，

你会发现很有意思的现象

超级地道的说法，原来就是

这些被我们遗忘在角落里的东西拼起来的！！

仿佛有点语感的感觉了……别洋洋自得哦！

for good

你认识这两个单词吗？for和good不要笑。

“for=为了good=好”不对吗？

那么把它们放在一起呢？ for good是什么意思？别告诉我

forgood=为了（谁谁谁）好

那可就大错特错了！


真相揭秘
 　　

两个在小学英语第一课内就出现过的单词放在了一起，你还真就不一定知道它的真正含义。来看看这一句：


He left the city for good.


他永远地离开了那个城市。（估计是被另一半伤了心）

天哪，for good=永远


告诉你吧，它还包含着“一劳永逸，永不回头”的神奇含义！

这兄弟在某个城市被女朋友甩了，伤透了心，一去不返……

试着想一想，一个老外，如果在和你的谈话中恰到好处地说出

一劳永逸”四个中文字，你对他的中文水平会是什么看法？

你在和老外聊天过程中用好for good
 ，会给老外带来相似的看法。


强力拓展


例如，你在美国读了博士毕业 发现因为金融危机工作难找，于是你大义凛然地说：


eg


I am leaving the States for good. Going back to serve my country.

我将永远离开美国，回国参加建设。

重要结论：

把你曾经忽视的、扔掉的、最简单的东西捡回来，擦擦，好好用。

how come

how=怎么　come=来了

怎么来了？谁来了？


真相揭秘


其实how corne是另一种问“为什么”的方式，功能和why完全一样。

而且它的语气比why重一些：用how come，大概意味着你比较吃惊吧。

How come=为什么？

你要被降薪了，全公司的人都知道了，就你不知道。当你得知后，你可以这么问：


eg


How come I wasn't told？

我怎么没有听说？——（坏事能告诉你吗？）

你爱泡吧，经常组织大家去后海、三里屯，但有一次组织了大家集体泡吧，结果你又说不去了。本来该同行的美女就问了：


eg


How come you aren't going with us？

你为什么不和我们一同去呢？——（你泡吧被老婆发现了……正准备回家跪搓板呢！）


强力拓展


换一种方式问why

我们可以加上个on earth。不是“在地球上”，而是“到底”。

试着看一下这句话更加重的语气——


eg


Why on earth he never got married？

究竟是为什么，他一直没有结婚？——（哥玩的不是单身，是寂寞。）

地道英语，看见了吧。这些单词我们都认识。

Just+Because

just=只有，仅有because=因为

只有因为？——这不像人话啊！


真相揭秘


别人问你某事发生的原因，你如果觉得不好回答，也许会半开玩笑地来这么一句：“因为所以不但而且……”，别人就知道你要说的是“不为什么”了。Just because起到的就是这个功能。


just because=不为什么！
 （理直气壮+赖皮）


强力拓展


你的屋子乱得像猪窝。妈妈来查房，你堵在门口不让进。于是妈妈问了：


eg


Why don't you let me see your room？

为什么不让我看你的房间？

（你觉得瞒不过去了，便使出无赖撒娇的手段）

Just because！不为什么！

我有个美女朋友是瑜伽教练，但跳舞却一塌糊涂。不解，问之。


eg


Why you are so good at yoga but so bad at dancing？

为什么你瑜伽练得那么棒，跳舞却那么菜？

Just because！不为什么！

球队成绩有好坏。


eg


The Bulls suck this season. Why do you still love it？

公牛队今年打得太屎了，你为什么还喜欢这个队？

Just because！就是喜欢，怎么地吧？（——这是真球迷……）

sugar daddy

sugar=糖　daddy=爸爸

难道是，爱吃糖的爸爸？


真相揭秘


要寻求答案，不妨到某些空姐培训学校、艺术类院校的门口看一看。

那些窈窕美女们身边大腹便便的男士，八九不离十就是所谓的sugar daddy了

这些sugar daddy的最大特点，就是舍得花钱（不过不一定真的是大款哦）。


sugar daddy=送礼物以博取年轻女子欢心的老色迷



强力拓展



eg


Betty got a fur coat from her sugar daddy

贝蒂从她的“蜜糖老爸”那里得到了一件皮衣。（皮衣～真下本啊～）

英语里真正的“大款”
 ，也很简单；fat cat
 （什么嘛，原来就是肥猫啊）


eg


Every girl wants to marry a fat cat，but not everyone succeeds.

每个女孩都希望嫁给大款，但并不是每个人都能成功。

看出fat cat和sugar daddy的区别了吗？

fat cat是真的有钱，而且有可能明媒正娶；而sugar daddy和女孩的关系肯定不是夫妻喽。

all set

all=所有，全部

set=设定，一套，放，置；使接触；竖立；使处于；落，下沉……

有人要晕厥了……


真相揭秘


你去办某个繁杂手续，带了N份证件，签了M个字，复印了X张复印件……窗口的人帮你搞定以后，将退给你的材料往窗外一推，来一句：

You' re all set.

这句话的意思是，手续我都帮你搞定了，你可以走了～


all set=一切搞定！


你到美国的超市买东西，买完准备付账时，店员也会对你说“Are you all set？”。意思是问你，想买的东西是不是都在小推车里了？不再来点啥了？


强力拓展


几个朋友在公寓准备今晚的派对。彩带、蜡烛、美食、音乐……当所有东西准备就绪之后，已经忙活了三个小时了，终于可以准备享受派对的狂欢了。这时你就可以说：


eg


We are all set for the party！

我们的派对准备工作全搞定了！！

dry run

dry=干

run=跑

干跑……跑干？


真相揭秘


你跟班里的MM（或者办公室同事MM）准备新年晚会上的节目。里面有个小品，需要双方接吻。于是你说：

Let's do/have a dry run.

我们来排练一下。


dry run=排练


我们知道，排练的时候通常不用穿演出时的衣服，也不用化妆啊，戴假发啊做头发什么的。这样，肯定比起演出要显得“干巴巴”。这样一来，dry这个词就比较好理解了吧？

而run则有“过一遍”的意思。比如：


eg


He ran through the names on the list.

他把名单匆匆地过了一遍。

dry run原意表示“干涸的溪流”，从run所代表的“溪流”，很容易令人联想到“流经，过一遍”的含义。因此后来dry run就开始被用作“彩排”的代名词了。另一个表示“彩排”的单词是：rehearse，名词形式是rehearsal

search me

search=搜寻

me=我

让我搜寻？在我身上搜寻？搜寻我？……我没犯事啊？


真相揭秘


你跟你同事两个人都爱乱扔东西，最后谁也找不到。一天你看完了报纸之后，当你同事想看的时候，报纸不见了。于是同事问：


eg


Where's the newspaper？

报纸在哪儿呢？

你不想再用那个没创意的I don't know（我不知道）而是用了一句很有文学性的：


eg


Search me，I haven't seen it.

不知道，我没看见哦。


search me=我不知道


search可以表示“搜某人的身”，search me的字面意思就是“搜我的身吧！”，言外之意，我真的不知道啊（一脸无辜～）


强力拓展


一Where's Michael？

迈克尔哪儿去了？

一Search me,I don't know where he is now.

不知道，我也搞不清。

old money

old=老

money=钱

老钱？——这个词让我想起了泛着绿锈的铜子儿……


真相揭秘


为什么有些人，不用劳动也能过得很好？哦 祖上有钱——上辈挣下的。

这些人就叫做old money。原来“老钱”不是真的钱，而指的是人。但他们的钱一旦花完了，又不会劳动挣钱，那可就惨了，嘎嘎……


old money=继承了祖传财产的人



eg
 There's a lot of old money in this town.

这个镇上有很多继承了祖辈财产的人。


强力拓展


咱们国家《继承法》都开始实施了，说明人们对继承这件事越来越看重了。说到继承，我们不能不了解一下inherit这个词。

你可以继承银子和产业：


eg


He inherited his father's farm and two pounds of gold.

他继承了父亲的农场和两磅黄金。

也可以继承上一辈的特征（也叫遗传，呵呵）：


eg


Obviously，Mary inherited her mother's big eyes.

很明星，玛丽遗传了她妈妈的大眼睛。


TIPS不要怕脏！


B2.2不要怕“脏”！

从小，父母就告诫我们：别说脏话！

但所谓的“脏话”，真的就这么可怕吗？

不少影视作品中都出现过脏话。但这些话往往使得人物形象更加生动，大家对此也早已习以为常。

电视剧《潜伏》中站长从马奎家中搜出题有“独照峨眉峰”的山水画后一句“峨眉峰，还他妈独照”，这句“深入人心”的台词，大家恐怕早有体会。

英语里也是如此。

下面就是利用脏话，“化腐朽为神奇”的时间了。

再次提醒：不要怕“脏”。

因为，“脏”的往往是地道的。

一个我认识的老外曾经说过“汉语，太TM难了！”我说，你已经学得不错了。

为照顾人民群众情绪，本节案例中，只包括英语中的“初级与中级”脏话。

damn

damn这个词不知该不该归入“脏”话范畴，暂且列为“初级”吧。

硬翻译过来是“糟糕”或“该死”——但看了下面的内容你就知道这种翻译是多么的小儿科～先透露一下：它在老外的嘴里，出镜率高得惊人！


化腐朽为神奇1


Damn it ！

该死！Or真TM该死！

（适用于你被马蜂蛰了/敲钉子敲到大二三四小拇指/汤喝到一半发现里面有只活物的场景下）

I don't give a damn.

我一点也不在乎。Or我TM一点也不在乎！

（not give a damn是句非常地道的口语。别人看见你女朋友和别的帅哥一起牵手，回来向你通风报信，你为了表示不在乎那个娘们儿，就可以这么说）

God damn right ！

太对了！ Or太TM对了！

（damn的本意是“诅咒”——被上帝诅咒一小下，那效果也将是结结实实的。这里表示对right的充分肯定）


化腐朽为神奇2damn化身


认识damage吗？有人说了，不就是“损害”吗？看看它的前三个字母，怎么和damn这么像咧？有人用

dam（大坝）+age（年龄）——损坏。“大坝年久失修要损坏”的方法来记，你错过了一个化腐朽为神奇的机会。

dam其实是damn的化身。刚才提过，damn的本意是“诅咒”。民间土方，你恨某某人，就做个毛绒公仔写上此兄大名，用针儿钉在墙上，目的是给他损害——上吐下泻，心神不宁，等等。

damn的另一个更加神通广大的化身是demn。

☆ condemn［kan' dem］v.谴责

☆con表示“一起”：大家一起诅咒你，那当然是“谴责”。

indemnify ［in'demnifai］v.赔偿

in表示“不”，ify表示“使得”：不让你受到诅咒所带来的损失——赔偿点精神损失费好了。

重要结论

“脏”字好像没这么可怕。

沾点“脏”的东西，它就是地道啊。


警告：接下来的内容，大多和腰以下的部位有关


屁股1：ass

ass是地道的“脏字”，据说在美国的正式新闻中是不准出现这个字的。

ass其实有两个意思，一个是“驴”，一个是“屁股”。

想当初姚明同学初到NBA，被巴克利鄙视，称“姚明如果一场比赛拿下30分他就去亲姚明的屁股（ass）”。结果很快姚明就实现了他的话。

巴克利当然不可能真的去吻姚明的屁股，但做节目的人也很牛，在演播室里拉来了一头驴，巴克利只好吻了驴屁股一下，才算完成了诺言。

[image: img]
（巴克利吻驴屁股）




化腐朽为神奇1


ass—kisser

kick ass

kick one's ass

这个故事里，实际上有个俚语，ass-kisser，字面上讲是“亲屁股的人”，但真正的意思是“马屁精”。为了讨好人家，不惜热脸贴人家的冷屁股（不知道是不是真冷），牺牲不可谓不大啊。

亲完了屁股，下面该kick ass了。这句超地道的俚语并不是真的要“踢”屁股，而是要表示“很牛X，很了不起，很拽……”。（上个世纪八九十年代北京话著名短语“盖了帽儿了”，表达的也是差不多的意思）。看个例子：

A

Wow，you finished the test paper in less than half an hour！ Amazing！

哇！你不到半个小时就做完了考试卷子！了不起哦！

B

Yeah. I just kick ass.

没错，俺就是这么牛！（俺其实花5块钱贿赂了老师，他连考试答案都给我喽）

如果中间加上了one' s变成kick one' s ass，字面意思就成了“踢某人的PP”。它实际表达的意思是：“让你死（输、郁闷……）得很惨”；“（我）比你强很多，赢（揍）你小菜一碟”。例如，2008年北京奥运会男篮比赛，中国击败了德国。这实际是姚明和德克·诺维斯基二位同学的对决。如果你赛前支持中国，你就不妨这么说：


eg


Yao Ming is definitely going to kick Dirk Nowitzki's ass！

姚明一定会叫德克·诺维斯基死得很惨！

（姚明想赢德克，那简直是白玩儿啊！）


化腐朽为神奇2
 my ass

那么my ass呢？我的屁股？假如你的兄弟是个惯偷，他向你保证，今后要洗心革面，可你明显不信，你就可以这样说：


eg


You are not stealing again？ My ass！

你从此之后再也不偷了？算了吧！

（My ass，像不像汉语里的“狗屁？ ”）

假如你是女生，还可以把my ass之间加上个little，变成my little ass，显得更为俏皮。


化腐朽为神奇3
 女人的ass

虽然女生自称little ass，其实，美国女人们对自己有丰满的ass，还是颇为骄傲自豪的。


eg


My dream is to have bigger boobs，bigger ass...

我的梦想就是变得丰乳肥臀……


化腐朽为神奇4
 ass=笨蛋，傻子，白痴


eg


Don't be such an ass.

别犯傻了！

这句话当然要在熟人之间才能用，别为了显示你的英语地道，而惹毛了老美。

屁股2：butt

butt按道理比ass稍微文雅一点，它是屁股的“学名”buttocks的缩写，而ass是地地道道的“俗称”。


化腐朽为神奇1


butt有时候是很“上进”的。

你为了期末考试，辛辛苦苦地复习，查资料……结果教授居然考了他划的重点以外的范围！你简直想把他碎尸万段——


eg


I worked my butt off on chapter 4，but the exam is all about chapter 6！

我狂啃第四章，结果试题全是和第六章有关的！

好惨，被教授小小地阴了一下～

当然，在白领中这句话也很常用——


eg


I can't believe it！ I've worked my butt off on this form all day！

我今天整天辛辛苦苦都在搞这个表格！

What？ Your laptop crashed？

怎么啦？笔记本宕机了吗？

（让你老拿公司的笔记本回家下电驴，下BT……哼哼）

这个俚语给人的感觉是：因为工作学习太努力，坐的时间过长，屁股都磨掉了。


化腐朽为神奇2


有时，你的屁股就是你自己。

我们有时候会抱怨某人呆的地方比较“碍事”。例如在一些人多路窄的地方，你往那里一站就会挡住N多人的路。这时估计你就会听到这样的话：

Hey，move your butt！

Step your butt！

或者更夸张一点，

Move your butt out of the way！

明明是让你挪开，结果却成了“让你的屁股挪开”，一点都不客气啊！

更严重的场景：假如你惹到了别人，人家让你“滚开”，觉得get out或go away不解气，就可以说：

Butt out！滚开！（字面意思是：屁股挪开！）

便便1shit/shoot

shit可是美国人口语中出现频率最高的“脏”话。说的多了，也就显得不那么脏了。当然，很多人（尤其是美眉们）为了避免它的出现，往往把它用另外一个词shoot来代替。

shit的本意是“粪便”，正式的说法是feces〔fi:si:z〕，但美国人口语里是绝对不会用feces的，因为他们嫌这个词太正式……


化腐朽为神奇1
 表示极度郁闷的心情

设想这么一个场景。你工作了一天，加班到深夜回到家，洗完澡，换了睡衣，刚要舒舒服服睡一觉，你的上司就打电话给你：“再回公司来吧，还有任务要完成！”你挂了电话的第一个字就可以说：

Shit！

（TMD！）

再设想这么一个场景：你和大家去果园采摘。“帮我洗洗葡萄”，“帮我洗洗苹果”，“帮我洗洗桔子”。

这时你说：

“Shit！帮我洗洗鞋！我踩‘地雷’了！”这个shit用得也是恰到好处。


化腐朽为神奇2
 I don't give a shit我才不在乎

这句话和I don't give a damn意思相近，但是更“粗”，语气也更加强烈一些。如果别人冒犯了你，又过来向你道歉，假如你不愿意理他，就可以在听完他的解释之后来上这么一句：


eg


I don't give a shit what you think.

你怎么想，关我屁事？

保证让他无地自容！


化腐朽为神奇3
 胡说八道，放屁

中国人管“胡说八道”叫做“放屁”，而老美则叫talk shit。来源相同，气味相近，只有气体固体的区别吧。如果你想用较“粗犷”的方式证明对方的论断错误，不妨试试这个：


eg


You do talk a load of shit！

你胡说八道！

a load of在这里是a lot of的意思，比a lot of似乎还多些。

你还可以说：


eg


Don't give me your shit.

别跟我在这儿胡扯了。（本意：别把你的×××给我了）


化腐朽为神奇4
 令人讨厌的家伙

如果某个人真的让你讨厌得够呛，你可以这么说：


eg


You big shit！ Get out！

你这个大讨厌鬼！滚开！


化腐朽为神奇5
 shitty

shitty来自于shit，一切“差的”，“恶心的”，“讨厌的”，都可以用这个词概括。


eg


I'm not going to eat this shitty food.

我可不吃这种恶心东西.


eg


What a shitty way to treat your friend！

这样对待你的朋友，真是太差劲了！


强力拓展“大号内急”


那么，真正的“大便”，口语里怎么说呢？

如果你真的内急了，可以这么说：


eg


I need to take a dump.

我要上大号。

dump是“丢掉，卸下”的意思，具体卸点什么，大家都心知肚明了吧？

如果你小于10岁，还可以这么说：


eg


I need to boo.

我要拉屎！

便便2 crap

常看美剧的读者也许对crap不会太陌生：

它和shit的本意相同，而且似乎没有那么“粗”，因此被女性所青睐。另外它还可以表示“垃圾”：


eg


Let's clear all this crap off the kitchen.

让我们把厨房里所有的垃圾都清理掉。


化腐朽为神奇1
 糟透了！

eg

Oh，crap！ The light's out.

哦，糟糕！停电了。（而你正在洗澡，屋里一片漆黑。）


化腐朽为神奇2
 crap around做傻事

crap指的是“屎”，再加上个around（到处）——到处拉屎，不是做傻事是什么？


eg


He used to crap around like that.

他过去老做那样的傻事。


化腐朽为神奇3
 和shit组合，够劲！

一句话里同时用shit和crap表示“废话”，语气不是一般的重啊。


eg


I am so fed up with your shit，cut the crap.

真是受够了你的废话了，歇歇吧！

piss

说完了“shit”该说“piss”了，此二者属于人体不同系统，前为消化后为排泄。


eg


He took a piss in the woods.

他在小树林里撒了泡尿。

某人如果尿了裤子，可以说：


eg


He pissed in his pants.

他尿了裤子。

顺便说一句，美国人说“裤子”从来不用trousers，都是用pants不过我们在课本学过的pants都是“短裤”。唉……


化腐朽为神奇1
 “小尿一泡”

小菜一碟，我们常见的说法是a piece of cake。但带点“粗”味的说法则是a piece of piss，有点像“小尿一泡”。不过也难怪，撒尿肯定比吃菜容易多了。


eg


This won't take you long—it is a piece of piss.

这活儿花不了你多长时间——跟撒泡尿一样容易。


化腐朽为神奇2
 piss off=滚开！

滚开还要撒着尿，的确是狼狈不堪啊～


eg


John told me to piss off，or he'd beat me up.

约翰叫我滚开，不然就要揍我一顿。


化腐朽为神奇3
 piss sb. off惹恼某人

如果你被某人惹毛了，最佳选项应该是：


eg


You really pissed me off.

你气死我了。

这里的piss off已经不能算是脏话了。你要警告某人，也可以这么说：

Do not piss me off.

别把我惹急了啊！


eg


Everybody is pissed off with all the changes of plan.

大家对计划的诸多变动非常反感。


化腐朽为神奇4
 piss away浪费钱财

郭德纲说的“花钱如尿裤”也是有道理的。英语里就有类似的说法。


eg


Michael boasted that he had enough money to piss away until he died.

迈克尔夸口说，他的钱足够他“糟”一辈子。


强力拓展 小号内急


一个正常人，通常上小号的机会比上大号的机会要多些，除非今天吃得不太舒服。你只要简单地说：


eg


I need to go.我要去……

大家就会明白你的意思了。

你如果小于10岁，还可以这么说以显示你的可爱：


eg


I want to pee.

我要尿尿……

TIPS没有——对应这样的好事

这个要解释一下。

前面那首打油诗中体现的主要精神，就是：

英语和汉语是可以——对应的，你只要按照语法，把相应的词“对”上，就是英语了！

但在英语和汉语里绝不可能有——对应。

举个最简单的“打”的例子。打人，英语中的确可以用hit；但“打油”“打电话”“打并”呢？hit song（流行歌曲）呢？

因此，忘掉“一一对应”。

come就是come，不是“来”

go就是go，不是“走”

……

B2.3告别枯木头模式

你还在打油诗的阴霾之下

像枯木头一样

说着一一对应的，干巴巴的英语吗？

下面，就让我们一起来告别“枯木头模式”！

问好，不一定只用How are you？

甲：How are you？乙：Fine，thank you，and you？ 甲：I am fine，too.

这段对话，在小学英语课本的前三课里就出现了。因此中国的学生对此简直是滚瓜烂熟。

没错。两个熟人见面，是可以用how are you作为寒暄用语的。

但，麻烦您能不能换种说法？因为据我的老外朋友说，他们有点听腻了这种问话和回答的方式！


提问！


首先，问，可以问得花里胡哨。

How is it going？

How are you doing？

How you doing？

How've you been？

What'sup？

这些问法，表达的基本上是一样的意思。


回答！


其次 回答，也不应该是乙同学烂熟于心的Fine，thank you，and you？——这种回答方式会让老美觉得你的英语非常不地道！

如果你真觉得很爽，可以说：

I am doing fine.

如果你觉得最近过得像白开水一样没滋味，就可以说：

Nothing special.没什么特别的！

如果你想抱怨两句，就“想说点什么就说点什么”吧！

几个例子：


eg


Terribly busy ‘cause the midterm is coming.

最近狂忙，要期中考试了！


eg


Not so good，down with flu.

不太爽，得了流感……

把“不知道”说的艺术一点

有个笑话是这么说的：

老师问学生：学生最常用来回答老师问题的三个字是什么？

学生：不知道（I don'tknow）。

老师：完全正确，请坐！

啊，这个学生是不是指的就是我？下面教你把！don' t know. “我不明白”换几个说法吧：


I have no idea.



我不知道。



eg


—What does “Carbon Dioxide” mean？ “二氧化碳”是什么意思？

—I have no idea what it is.我不知道它是什么。

如果你想加重一点语气，还可以这样稍微变化一下：


I do not have the least idea of it.



我压根就不知道！



This is over my head.



这我可不懂……


当然，这句话也可以说成“我干不来这个活儿”


eg


This job is over my head.

这工作非我所能承担。

如果别人说：你是不是暗恋FR姐姐？你脸一红，心里美死了，但表面上还得故作否认：


eg


What are you talking about？ She is not my type！

你说什么呢？她才不是我喜欢的类型。


Beats me.


这句话字面的意思是“你的问题把我打倒了”，实际意思是“太难了，简直把我难倒了！”


eg


—Do you know how to get to the mall？你知道购物中心怎么走吗？

—Beats me.我不知道哦！

求求你了，见了美女别只会说Woman……

现在，“美女”的定义已经延伸到了一切女人。如果你还只会用woman和girl的话，被认为是个nerd（书呆子）的可能性达到了99.9%……


chick


chick在这里可不是小鸡，而是美少女。


eg


Hey，look at the chick over there！

看那边的那个小美女！


peach


好吃的桃子是白里透红的，非常符合美女特征。


eg


My girlfriend is a peach.

我的女朋友可是个美人。


cutie


这个词来自cute（可爱小巧），同样等于美女。


eg


Hey！ Your little sister is quite a cutie.

嘿！你小妹长得真是满漂亮的。


knock-out


knock-out的字面意思是“打晕”，这里是美女的美貌把你“电晕”了吧？


eg


What a knock-out！

真是个绝代佳人啊！


babe


babe跟baby（婴孩）可不同。清纯可爱的女孩可以叫做babe。不过提醒一下，babe暗含的一层意思是，这个美女也许不是很聪明……

Hi there，babe！


eg


喂，小美妞儿！


dream boat


做梦都想登上的船——如果用在女孩身上，自然是“魅女”：有魅力的女孩喽。


eg


Susan is a dream boat；all the guys want to ask her out.

苏姗是一个有魅力的女孩，所有的男孩都想约她出去。

夸女孩的方法就更多了：

She has a good figure.

她有傲人的身材。


eg


She's such a curvaceous girl.

她的身材那叫一个婀娜！eg


She looks neat and fresh.

她看起来很优雅清纯。


强力拓展


学会拒绝的技巧

据说，一个人成熟的标志，就是能够非常得体地拒绝别人。用英语拒绝出点“花”儿来，你的英语就向成熟迈进了一步。

切记：

（1）客气又很礼貌；

（2）充分的理由：

（3）用好but和谢谢。


not in the mood


如果别人叫你一起爬山打球看电影，而你又不想去，你可以这么说：


eg


I am not really in the mood.

我没什么心情啊。

人家就会很知趣地自己去玩了（他们觉得你大概是失恋了，哈哈）


but


你还可以加上个but，说得婉转一些：


eg


I really want to，but I do have something to deal with.

我真的想去，但我确实有些事情要处理。


turn down



eg


I am sorry to turn you down.

不好意思，我必须拒绝你了。

这句话有点硬，不过后面可以来点解释，比如你要去看牙医啦，你要和爸妈一起吃饭啦……


not interested



eg


I am not interested！

我没有兴趣哦！（您老请回吧！）

这句话来对付推销的大哥大姐们，最合适不过了。


think about it



eg
 Let me think about it.让我考虑一下……

这个比较适用于对付那些卖保险的大叔大婶。一句话就可以让他们先安静一阵了，因为保险毕竟是个大事，总得容俺考虑下嘛！

特殊情况

如果有人追你，但你又不喜欢他，怎么给他写“拒信”呢？下面是一个不错的版本，仅供参考哦！

Well，I am flattered by your attention. But honestly，I don't think now is the right time for us to go into a deep relationship. Besides，I am not as nice as you think I am. You'll probably be bored with me once you get to know me. Anyway，we are still friends，aren't we？

嗯，对于你的关注，我十分感谢。但老实说，我并不认为现在是我们迈向进一步关系的正确时机。况且，我并不像你想象的那么好。一旦你真正地接触我，你可能会厌烦的！不管怎么说，我们还是朋友，是吧？

这封拒信，可以说是充分做到了前面的三点：

有理有据：客气礼貌；but谢谢。

TIPS价值连城的宝贝

B2.4有些东西很好很强大

很多人学外语的时候有这样一个不良习惯：

老师告诉你，苹果的英语是apple，

于是日后见到apple这个词

头脑中的第一反应，而且是唯一反应，就是“苹果”（不是佟大为和范冰冰拍的那部电影啊！）

可以告诉你，如果事实真是这样，你悬了。

（对号入座一下，看看你是不是其中的一员？）

因为，你不仅浪费了“很好很强大”的学习工具，

而且往正宗Chinglish的方向又迈进了一步！

之所以说下面的内容“很好很强大”（“价值连城”）

是因为你如果掌握了它，就能有“枪打一串，棍扫一片”的感觉！

连城语料room


看到这个词，你是不是想到了你家的三居室中的一间？


没错，room的最基本意思就是“房间”。你家里的卧室叫bedroom、洗澡间叫bathroom、客厅叫living-room。入住酒店，懒得下楼吃饭 叫餐厅把美食送到房间，那叫room service。（通常要加15%服务费哦！）

可是，只知道room=房间，太浪费了一点吧？

在体育馆看球。你身边有一个空位，但你是个胖子，占了一个半的位置。一个美女走过来，让你挪一下：

Would you move along，and make room for me？

见你不挪窝，美女又说：

You are taking up too much room！

这两句话中，room绝对不等于“房间”，因为那里根本没有房间。


room=空间


你画了一幅知了的画，给李苦禅大师看，大师说：


eg


There's plenty of room for improvement in your work.

你的作品有许多尚待改进的余地。

大师还说：我的名字是“禅”不是“蝉”，想拍马屁也没这么拍的吧……


room=余地


身为美女的你，数学考试得分从来没超过20（百分制），父母就说了：


eg


Her brain has no room for math.

她没有数学头脑。


room=能力


你讲了一个笑话，“从前有座山，山上有座庙……”大家为了照顾你的面子，就都假装大笑起来。于是你洋洋自得地吹嘘：


eg


The whole room laughed.

满屋子的人都大笑起来。

room=房间里的人（房间本身是不会笑的哦！）

看过《同一屋檐下》吗？


room=居住v.



eg


He is rooming with us.

他和我们同住。

连城语料plastic

看到这个词，脑中闪过“塑料”二字的，请在括号中画勾。（ ）

没错，塑料的英文的确是plastic。 plastic在我们的生活中到处可见，从袋子、器皿到车子的原材料……


plastic=塑料



eg


This new type of car is mainly plastic.

这款新型汽车大部分是塑料的.

在美国的超市，你购物之后，收银员肯定会问你的一句话：plastic or paper？你心生疑问：我不买塑料和纸啊，我买的是一周的菜。其实她问你的是“要塑料袋还是纸袋”。

顺便说一句，无论是塑料袋还是纸袋，都是不要钱的。

蜡和石膏是塑料吗？显然不是哦，但下面这句怎么解释？


eg


Clay，wax，and plaster are plastic substances.

粘土、蜡和石膏是可塑物质。


plastic=可塑性很强的


再看看这句：


eg


The mind of a child is plastic.

难道小孩的脑袋是塑料的？错。在这里，


plastic=容易受影响的，可塑的


整句话的意思是：儿童的思想可塑性很强。

有些人喜欢皮笑肉不笑，即使笑，也都是装出来的。


eg


The woman wore a plastic smile.

那个女人脸上露出做作的微笑。


plastic=做作的


有些国家，印象里以前美女指数不高啊，怎么一下子冒出这么多美女？都是plastic surgery惹的祸！


eg


Plastic surgery is popular in some countries.

整形手术在一些国家非常流行。（哪些国家呢，咱们都清楚哦～）


plastic=和整形手术有关的


之所以称为plastic surgery，是因为里面填充的物质都是plastic（不一定是塑料，但一定是“可塑性强的”）

连城语料flat

美国某大作家出了一本The world is Flat（《世界是平的》），里面主要说的是一些高科技的东西缩短了世界人民的距离。但这个flat可大有讲头，要只当它等于“平”，可就太逊了。


flat=平的



eg


This building has a flat roof.

那座建筑物有一个平顶。


flat=扁的、浅的


我们去外面下馆子就会发现，服务员端上来的盘子大多是扁平的。去外国吃饭更是这样，一个大大的盘子，食物占据圆心位置，周围辅以几根薯条或西兰花。有分析表明，这样可以显得里面的东西多一些～


eg


Restaurants usually use flat plates to serve food.餐馆通常用浅盘来装食物。


flat=平淡


老情人来看她，亲昵一阵之后就撤了，此时她的感觉，用flat是最合适不过的了！


eg


After the excitement was over，she felt flat.

令人兴奋的事过后，她感到平淡无味。


flat=手掌、手心


现在看看你的手掌心和手背，对比一下，哪个更平？更平的部分就叫flat。


eg


The father hit his son with the flat of his hand.

这位父亲用掌心打他的儿子。


flat=（轮胎）漏气的


如果你的车（汽车、自行车、三轮车……）的行进轨迹中出现了一颗钉子，你没看到的结果将会是？a flat tire！


eg


On the way back home，we have a flat tire.

在我们回家的路上，车子的轮胎瘪了。


flat=公寓


美国英语apartment到了英国就叫flat。eg I have a small flat in London.

我在伦敦有一间小公寓。（那也很值钱了！）


flat=（费用）相等的


你在家打电话，每分钟一毛二（别喊贵啊，阿富汗打电话一分钟一美元呢），两分钟两毛四，三分钟三毛六……

We pav a flat rate for every telephone call.


eg


我们打电话每次付相同的费率。


flat=完全地，彻底地


你兜里只剩一块钱，你可以这样说：I am broke.（我破产了）；但你兜里如果一分钱都没有，只有几张优惠券了，你就可以更“自豪”地说：


eg


I am flat broke！

我彻彻底底地破产了！

连城语料serve

父母教育我们，要“服务国家”一serve the country！serve最基本的意思当然也是“服务”。


serve=服务



eg


Children must be educated to serve their country when they grow up.

必须教育孩子们长大后为国家服务。


serve=对特


你去世了，我饱含深情，不无惋惜地说：“活该！”……哦，你不姓“活”呀？也是啊，我说百家姓里没有这字呢～


eg


It serves you right！

活该！


serve=供应（饭菜，商品……）
 在餐厅里面服务，叫做“上菜”。


eg


She served the main course for us.她给我们上了主菜。


eg


First come，first served.

先到先得。


serve=作为，成为



eg


Let this incident serve as a reminder to other colleagues.

让这件事成为其他同事的警示吧。


serve=服役


只要有军队存在，这个serve就少不了要被用到……


eg


My father served in the army during the war.

我父亲曾经在军队中服役。


serve=服刑


同样是“服”，但这次是换了个不太好的地方。


eg


He served eight years in prison for theft.

他因为偷盗坐过8年牢。

你是乒乓球高手吗？是？那太好了，我们打一局吧！你先发球……哎，怎么发球直接落在我这一边的台子上了？

serve=发球


eg


It is China's turn to serve the ball.

轮到中国队发球了！


eg


Whose serve is it？

该谁发球了？

TIPS积攒点背景

请你设身处地的想一想。

如果老外学汉语时学到“沈腰潘鬓”（这老外真牛！）

如果不了解点相关的背景知识，恐怕也无法很好掌握这个成语的意思——

毕竟，沈姓MM的腰和潘姓GG的鬓，本身是没有什么美感的。必须得与那两个大美人联系上才行。

[image: img]


B2.5让背景典故给你加分

上面的贴士中说的很明确了。

不了解背景，你在英语学习过程中，很可能就是个不折不扣的“瘸子”。

salt

老一辈人和年轻人吵架的惯用语：“我吃过的盐比你吃过的米还多。”

salt在英语里却有更玄妙的用法。

你是老板，雇了一个手下，此人精明能干，深受你的器重，可谓性价比极高。于是你说：

He is really worth his salt.

他真是称职啊。（字面意思：他真是值那袋盐啊！）

您问了：他称不称职，跟盐有什么关系？


超级典故


我说说，你听听。想当初——

罗马帝国的士兵都要领一份买盐用的特贴。有的干脆直接发大盐坨子。那时候，工作半天，就是为了这坨盐啊。于是：


salt=工钱



强力拓展


salary n.工资


eg


His money comes mainly from salary.

他的钱主要来自工资。

是不是看着这个词和salt有点像？没错，前面的sal就是从salt变来的。

请注意！ salary-man不是英语！

日语里有个“白领”的名词“撒拉力曼”（其实是salary-man的发音），但千万别以为salary-man就是英语的“白领”——英语里根本没有这个词。千万别受日本人的骗。

at the drop of a hat

有个脑筋急转弯：帽子掉了，怎么办？

答案：捡起来。

Be careful； this man is ready to fight at the drop of a hat.

看了这句话，你肯定纳闷：帽子掉了捡起来就好，为什么要打架呢？

其实这句话中的at the drop of a hat是“立即，马上”的意思。还是听我来讲讲吧。


超级典故


又是在那儿想当初（这次是中世纪）——

那时候，欧洲社会流行着决斗的习俗，供会武功的人们解决事端。决斗之前，双方把帽子狠狠地往地下一摔（而且不捡，寒一个～～）。这就意味着：决斗马上就开始了。相传，俄国大诗人普希金就是死于决斗之中的。

你说说，要不了解这个背景知识，哪知道事情会这么严重？

在日常场合，at the drop of a hat则意味着：事情立即就要发生了。


eg


Call Jack if you need a plumber quickly，because he can come at the drop of a hat.

如果你急需水管修理工，给杰克打个电话吧。因为他可以立刻过来的。

（服务真到家～）


at the drop of a hat=马上


Catch-22

金融危机了，你在找工作吗？

是的，但这里所有的招聘职位都需要有工作经验。

而我没有任何工作经验，我就不能应聘这里的任何职位。

对不起，我们只要有工作经验的人。

可是，如果没有人聘用我，我就永远不会具备工作经验。。。

等等，是不是发现自己陷入了“鸡生蛋，蛋生鸡”的怪圈？

嘿，这就是Catch-22的魔力！


超级典故


这是个矛盾的世界，到处充满逻辑的悖论。读过美国作家Joseph Heller的小说Catch-22（《第二十二条军规》）吗？

这部在美国当代年轻人中非常流行的小说，就描绘了一个自相矛盾、不合逻辑的规定或条件所造成的无法脱身的困境。

Catch-22里，如果主人公真的神志不清，他可以不去执行飞行任务。而此时他要提出停飞申请；但一旦他真的提出申请，就表明他并未神志不清，他必须去执行这次飞行任务。


简单而又荒唐的逻辑=Catch-22



强力拓展


下次再听到有人谈话中提到Catch-22，你一定知道他在抱怨什么啦！

Hi，how is your visa application going？

嗨，你签证申请的怎么样啦？

Awful！ This is a catch-22 situation！The officer said I can't get a visa unless I have an air-ticket！But I can't get an air-ticket unless I first have a visa！

糟透了！这简直是个荒唐的悖论！那个官员说我没有机票就

不能给我签证，可我没有签证就没法买机票！

close to the vest

玩牌谁都会，高手通常是从容不迫，只有新手才把牌紧紧捂在怀里，生怕被人偷看到。

“playing your cards close to the vest”

这个短语正是“（做事）小心、谨慎”的意思。


超级典故


把牌靠近胸口拿住，是为了防止他人偷看，也为了使别人不能从战术上占便宜。

把这个短语的意义再自然延伸，就成了“隐藏意图”的意思了。如果说某人play it close to the vest/chest，也就说这个人非常小心，谨慎甚至诡秘地策划什么行动，而且最重要的是隐藏自己的意图及相关信息。

Uncle，I would like to open a new restaurant in town.Any suggestion？

叔叔，我打算在镇上开个餐馆，有什么建议吗？。

Playing your cards close to the vest. If you are trying to open a new business，don't tell anyone.

先谨慎保守你的意图吧。如果你打算开个新买卖，先不要告诉别人！

姜还是老的辣啊！


强力拓展


英语里与扑克牌相关的比喻，短语等不胜枚举，如：

keep a poker face面无表情（用来迷惑对手）

play your cards right要懂得见风使舵

have a card up your sleeve，或have an ace in the hole胸有成竹……

本书后面的特训中还有更多关于“扑克”的内容，好好享受吧！

knock on wood

还记得小时候玩的“逮人儿”的游戏吗？

我们那儿有个规矩：如果是摸着木头，就算是“安全到家”，不用怕被抓到了。

呵呵，这就是“knock on wood”，原来英国小孩儿和咱们玩的差不多啊！


eg


My mom almost got hit by a car. Knock on wood！

我妈妈差点被车撞到，神明保佑！

knock on wood字面上看是”敲敲木头”，指接触木制的东西可以确保好运，甩掉坏运气。


超级典故


显然，这个短语的起源就是地地道道的“迷信”。古人认为保护神住在树里，碰一碰树木可以驱邪！

也有的人认为knock on wood起源于基督徒发誓或祈祷好运时触摸一个木制十字架的仪式。他们认为只要触摸任何木制东西，其意义都和触摸耶酥殉难十字架是一样的。

在英语里还有一个短语意思和knock on wood一样，touch wood。它起源于19世纪英国一种叫做“touch-wood”的游戏。依照游戏规则，触摸到木头的人就可以不被捉到。　（看，我小时候在玩的古老游戏，原来是个“洋玩意儿”）


eg


Marv has never been without a iob，touch wood！

玛丽从来没有失业过，真好运！


强力拓展


knock on wood还有一个变体，即knock on the table。如果难以找到树木时，找一件包含木制材料的家具（比如桌子）代替木头也是可以接受的。

hat trick

“下底传中，带球，晃动射门！”

“又进球啦，他今天神奇地上演了‘帽子戏法儿’！太精彩啦！”

爱看球赛的朋友，对这样的解说词肯定不陌生，足球比赛中，要是遇到“某人上演了‘hat trick’　　　　　（帽子戏法）”，那就是说“该球员连中三元”。

可为啥管“连中三元”叫hat trick呢？是因为魔术师的帽子里有三个鸡蛋吗？


超级典故


原来“hat trick”这个词最早出现在19世纪70年代，当时的英国非常流行板球比赛。

在板球比赛中，“a hat trick”的意思就是一名投球手连续投出三个好球而将对方三名球员淘汰出局。这可是非常不容易的事情。这位牛人投球手通常会得到一顶崭新的帽子作为奖品，“hat trick”也就由此而来。

因为“hat trick”是连击三球的意思，后来这个词组很快被推广到其他的体育运动中，指代“连中三元”。如：

在赛马中，它可以指“一天当中连赢3场比赛的赛马”。

在足球和曲棍球比赛中，它是“独中3球的射手”。09年中超收官之战中，北京国安外援马丁内斯独中三元，帮助国安获得中超冠军。


eg


Martinez played a hat trick in the match.

马丁内斯在本场比赛中上演帽子戏法。


强力拓展


hat trick现在在英文中，已经不仅仅用于体育比赛了 其他任何“连续三次的成功”都可以适用：


eg


The dinner party tonight is celebrating our company's “hat trick” for our tremendous achievement over the past three years.

今晚的宴会是为了庆祝我们公司在经营上连续三年的巨大成功。

TIPS发现亮点

什么是亮点？

你遇到一个漂亮的女孩，立刻坠入情网，魂牵梦绕都是她的倩影。此时你肯定是在心中默默地记住了她，而且再也不会忘记这种感觉。就这样，你真正地记住了她。

记忆单词等抽象概念的过程和记忆女孩的过程是相通的。你第一次遇到女孩的时候，女孩身上的“亮点”触动了你的神经，使你有继续了解她、注视她的激励，因此，她的形象更容易印在你的脑海中。

B2.6亮点大搜捕

相信贴士中所说的你已经明白了。

很多英语的内容，真的就像那个美女一样引人入胜。

本部分将助你搜捕到更多的亮点。

让你眼睛放光的传神说法

绝命小词——二两拨千斤

让你眼睛放光的传神说法

hit the bed睡觉

你因为赌博输光了钱（也可能是被小偷偷了，总之是没钱了），三天没吃东西，于是你去乞讨，可怜兮兮地说“我三天水米没打牙了，行行好吧……”。

这个“水米没打牙”中的“打”字是不是比“碰，沾、靠、挨”更生动呢？英语里的hit也是这样一个词。

为了考试你复习到很晚，实在坚持不住了，于是对父母说，


eg


I'm going to hit the bed in a second.

我马上就去上床睡觉了。

这里的hit the bed，是不是比go to bed生动许多？就好像你是一只皮球上帝之手把你抓起来，砸向你软绵绵的席梦思床！还可以说hit the hay（“打干草”）——因为以前没有床，大家都睡草垫子……


hit the bed



hit the hay=睡觉



强力拓展



hit the road上路，出发



eg


You had better hit the road now if you want to be home before dark.

如果你打算天黑前到家，那么最好现在就动身。


hit the bottle 酗酒


那么hit the bottle呢？不要想到打保龄球哦。bottle这里指的是酒瓶子。你的嘴扑向酒瓶子，自然要酩酊大醉了。因此hit the bottle=酗酒


eg


After Wendy's husband left her she began to hit the bottle.

温迪的丈夫抛弃她后，她就开始酗酒了。

click“咔哒”

常玩电脑的人都知道，你轻按鼠标的动作，和发出来的“咔哒”一声，叫做click。很多人也是通过鼠标才知道了click这个词。


eg


And if you click Cancel，what does that mean？

如果你单击“撤销”按钮，这又意味着什么呢？

自从有了网络，很多事情只要在网上动动鼠标，click几下就行了。比如办护照的政府网站就可以做广告说：


eg


No queuing anymore. Your passport is just a click away...

不用再排队了！您的护照，只需轻轻一点，即可得到……


强力拓展


其实，click还大有用武之地呢！

如果你突然发现，和某个人聊得很愉快，很有“心有灵犀”的感觉，那就说明，你们两个已经“click”上了：


eg


I really like talking to him. I think we two really click.我很喜欢和他聊

天。我觉得我们两个非常合得来的。（超级地道的说法，别忘了！）

很多爱情故事就是这样开始的哦！

click不光可以指鼠标的声音，任何“咔哒”的声音都可以用click：


eg


The lock opened with a click and before us was a box of jewelry.

锁“咔哒”一声打开了，我们面前出现了一箱珠宝。　（这一声click可值了钱了！）

bum“蹭”

这个词对于喜欢不劳而获的你来说，可谓是“如获至宝”啊。

你零用钱不多，但喜欢吃这喝那，因此经常对哥们说：


eg


Can I bum a cigarette off you？

我可以向你讨一根香烟吗？

bum和汉语里的“蹭”非常神似。

人家也没觉得一根烟是问题，没多想就给了。但你下次又来了，这次更过分：


eg


Can I bum a few bucks off you？

我可以向你“借”几块钱吗？

起初你借钱还能按时还，但之后就慢慢开始赖账。

于是别人开始这样称呼你：


eg


You're just a good-for-nothing bum！

你这一无是处的懒鬼！

在这句话里，bum就是“乞丐、懒鬼、流浪汉”的意思了。千万别让人这么叫你啊，太给爹妈丢面子了……


超级拓展


bum的对象可以是烟酒、饭、银两，还可以是“免费搭车”：


eg


The penniless man had to bum a ride home.

那个身无分文的人只好乞求搭车回家。

screw up搞砸

screw的本意是“螺丝钉”。本来螺丝钉是个颇为有用的工具 但到了美国口语里，却处处招人不待见。

美国人最常用的是screw up。

老板让你去谈生意，几百万上千万的客户因为你的疏忽泡了汤。老板大发雷霆：


eg


If you screw up one more time，I will fire you！

如果你下次再搞砸，我就炒了你的鱿鱼！

其实这老板够仁慈的了，如果是我，早把你炒了。


强力拓展



screw money out of从某人那里勒索钱财



eg


They tried to screw money out of me.

他们试图勒索我的钱。

eg

Can't you just screw a bit extra out of your parents？

你就不能再从你父母那搞点（银两）吗？


screw around鬼混


像螺丝钉一样扭来扭去地转悠，不是鬼混又是啥？


eg


They usually screwed around in downtown on Friday night.

星期五晚上他们通常会到城里鬼混。


screw亲热



eg


They screwed at a motel after the party was over.

在派对结束后，他们到一家汽车旅馆亲热。

love handle腰间赘肉

这个说法简直是太形象了。

love是“爱”，handle是“把手”。情侣间互相亲热时，哪儿来的把手呢？对了，如果一方或双方腰部有赘肉（也就是我们俗称的“游泳圈”），双方搂在一起的时候是不是更容易些？


eg


I exercise every day，but I can't get rid of these love handles.

我每天都锻炼，但却无法“减”掉这些腰间赘肉。

绝命小词——二两拨千斤

有一些小得几乎不起眼的词，你会发现它们的作用如此之大！

这里的句子都是超地道的“绝句”，

这里的小词都是“万能单词”

搞定它们，会让你功力倍增！

闲话少说，看看便知……

kill

既然是绝命小词，那么就从这个让你绝命的kill开始。


绝句1让你极度不爽


My sore throat is killing me.

我的嗓子疼死了！


绝句2让你欲罢不能


The outstanding game killed the audience.

这场精彩的比赛征服了观众。


绝句3对你大发雷霆


The boss will kill me if he finds out.

老板知道了，会对我大发脾气的。

不是发生了枪击事件


绝句4消磨时间等于圈财害命


I have 30 minutes to kill before taking off.

我要消磨30分钟才能等到飞机起飞。


绝句5死物也是kill


The tiger dragged its kill into the jungle.

这只老虎拖着它的猎物进了丛林。


绝句6用笔也能枪毙


The editor killed that important word.

编辑把那个重要的字给删去了。


绝句7搞砸


Garlic killed the taste of the dish.

蒜破坏了这道菜的味道。

也许是放了一辫子的蒜？


绝句8迷倒所有人，算不算谋杀？


Look，Martha was dressed to kill！

看，玛莎打扮得多么迷人啊！

take

一个几乎可以搞定一切的单词。


绝句1火


I'm sure this movie will take.

我确信这部片子一定会火！

这才叫地道的英文！！


绝句2明白


Do you take me？

你懂我的意思吗？

不是把我举起来！


绝句3骗


I was taken in by the son of bitch.

我被那个杂种给骗了。

传说中的请君入瓮


绝句4逃


The thief took to the woods.

那个贼逃到了林子里。


绝句5“拍拖”


The girl is taking up with my son.

这女孩开始与我的儿子交往。

把自己拿走？


绝句6代人受过


Why should I take the blame for your mistakes？

我为啥要代你受过？

被冤枉了～


绝句7把……当成


Do you take me for a fool？

你以为我是个傻瓜吗？

break

光知道break是“破”了，是不是太逊了点？


绝句1打平


The two teams break even at the end.

两个队最后打成平手。


绝句2分手


She is breaking up with her husband.

她和丈夫分手了。


绝句3入室盗窃


A thief had broken in while we were on holiday.

我们度假时，有小偷入室行窃。

打破工作，就是休息


绝句4休息


I was about to take a coffee break.

我正准备喝杯咖啡休息一下.


绝句5逃跑


The prisoner broke loose.

犯人脱逃了。

驯服就是打碎脊梁骨？


绝句6驯服


I am trying to break the young horse.

我正在试图驯服这匹马。

mean

狼对兔子说，大熊猫对竹子说，你对你LP说


绝句1意味着


You mean a lot to me.

你对我来说非常重要。


绝句2应该


You are meant to leave a tip.

你必须要付小费。

说的是刘翔，博尔特和菲尔浦斯吗？


绝句3天生


He is meant to be a champion.

他天生是要当冠军的。


绝句4预示着


The dark clouds mean rain.

乌云是下雨的征兆。


绝句5动真格的


I mean business: I shoot if you move.

我可不是说着玩的，你们要是敢动我就开枪。


绝句6 差劲


He's such a mean teacher.

他是个差劲的教师。

这也太抠门了！


绝句7 小气、抠门


You are so mean！You don't buy your girlfriend a rose.

你太小气了！居然不给女朋友买一支玫瑰！


绝句8平均


What is the mean temperature in your hometown？

你家乡的平均气温是多少？

pass

绝句1 发生不太好的事情……

I don't know what passed between them.

我不知道他们之间发生了什么事。

大家也不留辫子了；买馒头也不用粮票了……

绝句2过眼云烟

The old ways of life are passing.

旧的生活习惯日渐消失。

绝句3托您带个话

Please pass the word to your boss.

请把这句话转给你的老大。

如果是四级这通过率也太低了！

绝句4考试“帕斯”

In this class there were seven passes.这个班有七个人通过了。

绝句5装蒜

He passes for a good man.

他假装自己是个善良的人。

记者：听说你已经结婚了？——明星：哦，我刚吃的烙饼卷

大葱啊。

绝句6避而不谈

The movie star passed off the question.

这个电影明星避开了这个问题。

绝句7与我们擦肩而过，也就是死了……

The president passed away at eight o'clock last night.

总统于昨晚8时去世。

come

彻底推翻“来是come去是go”的脑残模式。　　Tomboy=男性化的女孩

不要迷恋“哥”，哥只是个传说。


绝句1流行


Tomboys have come into fashion again.

男人婆又流行起来。


绝句2偶然碰上


She came across some old photographs in the closet.

她在壁橱里偶然发现一些旧照片。


绝句3欠债还钱


When will you come across with the money？

你什么时候可以还清钱？

欠债还钱，天经地义。


绝句4坦白从宽！


He came clean about the whole thing.

他把这一切都坦白交代了。


绝句5被病魔击中……


The boy has come down with the flu.

这个小男孩染上了流感。


绝句6用得上


Don't throw that away； it may come in handy.

别把它扔了——不知啥时会用得着的。

原来“崩了”是如此容易！


绝句7崩了……


The teapot just came apart in my hands.

茶壶就在我手中裂开了。　（物体崩）

My nerves have come apart！

我的神经已经崩溃了！　（精神崩）

我国是18岁，美国是21岁！


绝句8成人了？


He will come of age next year.

明年他就成年了。


绝句9有……，没污渍？


I'm afraid these stains won't come off.

恐怕这些污渍去不掉。


绝句10提出


He could not come up with a proper answer.

他想不出一个合适的回答。

这下糗大了！


绝句11K，没扣上……


Your fly is coming undone！

你的裤子拉链开了！


绝句12过来


Come over any time； I'm always in.

请随便什么时候来坐坐，我总在家。

go

虽然只有俩字母，用好了也很拉风的！


绝句1轮到


Now it's your go.

现在轮到你了。go还可以表示“精力”！服了！


绝句2精力


The man is full of go and often stays up late.

那人精力旺盛，熬夜是常事。


绝句3能放得下……


This big trunk won't go into the closet！

壁橱里可放不下这个大箱子！

视力也能跑？


绝句4衰退


His eyesight is going.

他的视力正在衰退。

应该是饥荒或是战乱年间。


绝句5足够分配


There is not enough bread to go round at all.

面包根本不够分配。


绝句6破产


The firm will go broke if it can't pay off the debts.

如果公司不能还清债务，就会破产。

公司破产，可我没破产啊！呵呵……


绝句7没了……


A whole year's hard work has all gone for nothing.

整整一年的辛苦全部化为乌有。


绝句8响


The alarm clock won't go off.

这闹钟不响了。

家里人都饿着呢！


绝句9打包带走


A pizza for here and five more to go.

一张比萨饼在这儿吃，五张打包带走。


绝句10过分


Don't go too far； or you get into trouble.

别做得太过分了，否则你麻烦大了。

“走得太远”就是过分


绝句11搭配


This high-heel goes with my dress.

这双鞋和我的连衣裙搭配得很好。

This sauce doesn't go with meat.

这个调味汁不是用来搭配肉食的。

这年头，什么事不是将就？


绝句12对付


There's no money for a holiday this year； we'll just go without.

今年没有度假的钱了，我们只能将就着，不去了。


绝句13　8错～


Everything's going fine.

一切顺利！
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TIPS探寻规律

有些人说，

我讨厌“龟绿”。

我最烦背那些定理，公式，规则……

但不幸的是，世界上所有的事物都受规律支配。

尊重，并试着了解一点点曾经让你头疼的“龟绿”，

会大大提高你的学习效率哦。

B2.7探寻规律

真正的规律只有一个特点

在某报上看过一篇题为某专家写的文章。说英语学习要遵从四大规律：

（1）提高“内隐性知识”水平；

（2）注重足够量的语言输入；

（3）全面提高语言技能；

（4）激发学习者的内在动机。

我不知道这些所谓的“规律”有什么用，

我只知道：

真正的规律只有一个特点


一定是实实在在帮到你的忙的！！！


下次再遇到报纸上这类的空话、大话，请让它们靠边站！

方言口音，读错写错=绝佳“龟绿”


“龟绿”一


“n趋于无穷”OR “n七姨无穷”？

记得当年读中学时，数学老师来自南方。讲到极限的时候，他总是一边板书，一边用富有磁性地嗓音说，

“取极限（lim），n七姨（趋于）无穷……”

前女排主教练陈忠和接受采访的时候，也会这么说，

“我会气（去）争取冠军啦……”

因为qū yú=qī yí所以


龟绿总结u=i


我们无论是用u还是i表达的都是“趋于”这个意思。


大胆推理——


韵母（元音）换一换是没关系嘀！


“龟绿”二


“干啥呢？ ”（shá）OR“干哈（há）呢？”（东北话）

“虾”（xiā）OR（hā）（粤语）

“不愿别的男人见识你的妩（wǔ）媚”or“不愿别的男人见识你的妩（fǔ）媚”

张信哲唱错了！！！！


龟绿总结sh=h



大胆推理——


声母（辅音）换一换是没关系嘀！


大大胆推理——



写错了，说错了，唱错了，换换声母，换换韵母，都差不多……


下面进入正题！先友情提醒一下，本期主题是“湿漉漉的。”


soup
 这个词是什么意思？

不知道没关系，我告诉你就行：soup=汤（其实我知道你认识的，哈哈）

传说中的，湿漉漉的东西？

我写错了，少写了一个o。


sup［sʌp］ 动力小口地喝



eg


They sat supping their beer.

他们坐着，小口小口地喝着啤酒。

小口喝饮料的时候，你的嘴是不是湿漉漉的？

如果你有点口音，把u发成了o。


sop［sɔp］动湿透



eg


I was sopping with rain.

我被雨水淋得湿透。

这次湿得更厉害了！

如果你有点口音，把o发成了a。


sap［sæp］名植物的汁液



eg


The sap flowed out when he broke the brig.

他把小嫩枝折断，汁液就流了出来。

哎，怎么还是湿漉漉的？

我写错了，把a写成了i。


sip ［sip］动小口喝茶——真滋润啊



eg


Liza took a sip of the hot coffee.

丽莎呷了一口热咖啡。

不会吧，还是相同的意思？

我拖了长音，把i发成了ee。


seep［si∶p］动漏水



eg


Rain seeped through the roof.

雨水从房顶往下漏。

漏水了，能不湿吗？


结论


s＊＊p和s＊p

跑不出“湿漉漉”的圈子！

如果我们把这六个词放在一起记，

那么效果将是惊人的！

现在你该明白，什么叫做

“能实实在在帮助你的”规律了吧？

有了这个规律，

原本不可想象的东西就成了水到渠成的事情。


原则3和英语相亲

很多人说：英语太难，太变态，太……

这样，他们就选择了与英语为敌。

到头来，吃亏的反而是自己。

因为，在某种程度上，英语是不学不行的。

所以 ,还不如

和英语相亲！

B3和英语相亲——抛弃你的恐惧感

看了这一部分之后，

请你将“怕”字扔到一边！


理由1


英语已经渗透到我们的语言中；


理由2


英语的思维和我们的思维，有异曲同工之妙呢！

B3.1英语已经渗透到我们的语言中

相互交织——文化的穿梭

案例群1 从吉普车到麻将牌


事实


你在无意识中狂学英文！


吉普车Jeep


感谢从英文Jeep中发明“吉普”两字的那个人。

如果那个时候他选择了“小型越野汽车”这种无聊名字，

那么，我们在背jeep的时候，还要多死掉N个脑细胞（N≥4）

谁也无法否认的是：“吉普“两个字，对jeep这个单词的记忆起着至关重要的作用！


事实


可能老外也在学习中文


麻将牌mahjong


我们的这项国粹，到了西洋，同样成了洋鬼子们津津乐道的东西。

mahjong这一全新单词也应运而生。

因为，mahjong这个音译比起“一种由108. 120、136或144个长方体组成的牌类游戏工具”，更容易被人接受。

看了这两个例子你是不是发现英语和汉语的“互相渗透”也是蛮有意思的？


更多事实


马赛克——mosaic（镶嵌拼贴面）


eg


It's a nch mosaic of grass，rivers and woods.

这是一幅由草地，河流，树木组成的五光十色的镶嵌画。

汤耗子——town house（二层楼套房，城镇住房）

eg

A town house is a two-floor apartment.

城镇住房是两层的套房。

引 擎——engine（发动机罩）


eg


Those are the components of an engine.那些是发动机的部件。

蹦 极——bungee（从高处绑着绳子往下跳）


eg


Bungee jumping looks like fun.

高空弹跳看起来蛮好玩的。

盘尼西林——penicillin（青霉素）


eg


He gave me a shot of penicillin.

他给我打了一针青霉素。

加 农——cannon（大炮）


eg


The cannon shot the town to pieces.

大炮的射击毁掉这座城市。

烟士披里纯——inspiration（灵感）


eg


I cannot write without inspiration.

没有灵感我写不出东西。

据说“烟士披里纯”是林语堂先生的佳作——不抽烟就没灵感？

读了下面这首颇为有趣的打油诗（而且真的有帮助！）

相信你对文化穿梭的理解又能上个台阶。

模特克隆呼啦圈　Model Clone　hula hoop

激光拷贝比基尼　Laser　Copy Bikini

沙发雪茄马赛克　Sofa cigar Mosaic

摩登嘻哈巧克力　Modem hip-hop Chocolate

罗曼蒂克脱口秀　Romantic Talk-show

基因迷你桑拿浴　Gene Mini Sauna

扑克幽默咖啡酷　Poker Humor Coffee Cool

香波卡通蒙太奇　Shampoo Cartoon Montage

你的一个小任务就是：把它们记住！


案例群2从跛脚鸭到零容忍

两个以上的单词组成的词组，通常翻译时是没法直译的。比如look after，就不可能翻译成“看后面”，而应当翻译成“照顾，照料”。

但有这样一批词语，我们现在已经认为它是中文了，殊不知它恰恰是来自英文的！


事实


跛脚鸭=lame duck

近些年来“跛脚鸭”一词颇为流行。奥巴马同学尚未就任之前，布什同学就是标准的“跛脚鸭”。

我们都知道，跛脚鸭是指一个因任期快满而失去政治影响力的官员。毫无疑问，比起“尚未卸任的官员”，“跛脚鸭”显然更加生动形象，易于接受！

但并不是所有人都知道，它就是由英文的lame duck翻译过来的！

这里的好处在于，我们要去记住lame duck这个英文词组的时候，“跛脚鸭”能够起到极大的帮助！

∵lame=跛脚duck=鸭

∴lame duck=跛脚鸭！


事实


零容忍=zero tolerance

新闻中常出现“我们要对×××（犯罪、贪污……）零容忍”的说法。即使不知道“零容忍”是zero tolerance的中文译文，我们也能轻松理解！

而且，有了“零容忍”，你还怕记不住英文的zero tolerance吗？

这样的例子还有很多很多哦！


更多事实



money laundry洗钱


（通过种种手段将黑钱变成合法的收入）

laundry指的是“洗衣房，洗衣”，money laundry就是我们熟悉的“洗钱”！


eg


Currently the amount of world money laundry per year is about $800～2000 billion，which amounts to 2%～5% of world GDP.

目前，全世界每年洗钱的金额大约在8000～20000亿美元之间，相当于全球GDP的2%～5%。

money laundry洗钱


crocodile tears鳄鱼的眼泪（假慈悲）


传说鳄鱼同学进食的时候，会边吃边流下眼泪，因此crocodile tears被用来指“假慈悲”，当然，直接用“鳄鱼的眼泪”，现在也不在少数哦！


eg


He wept a few crocodile tears over his wife's death，and then married again at once.

他假惺惺地为妻子的死掉了几滴眼泪，然后，马上又结婚了。


the first lady第一夫人（国家元首的夫人）


元首嘛，自然是第一人。他的夫人，当然是“第一夫人”the first lady 喽！


empty nest空巢（指孩子长大离家后的家庭）


孩子长大离家后，家庭就像小鸟离开之后的鸟巢一样，父母独自在家空虚、寂寞，令人感伤。


eg


Many families are suffering from empty nest syndrome.

很多家庭都受到空巢综合症的困扰。


double-edged sword双刃剑（事物有两面性）



eg


Power is a double-edged sword.

权力是一把双刃剑。


brainstorming头脑风暴（集体商讨）


三个臭皮匠 顶个诸葛亮。公司内部就某件事来次讨论，叫“集体商讨”多逊！还不如从英文直接翻译成“头脑风暴”，显得有技术含量。


eg


Our team is going to do some brainstorming soon.

我们团队很快就要做一些头脑风暴了。


headhunter猎头（人才中介）


有一种猎人，他们的猎物不是大小动物，而是人的头——准确点说是人的智慧。叫“猎头”比“人才中介”更有意思吧？


eg


Nowadays a good headhunter is as important as good staff.

在当今，好的猎头和好的员工一样重要。

head hunter猎头

B3.2异曲同工之妙——穿越时空的默契

虽然在开篇有对西方人“变态思维”不吝笔墨的叙述，但在这里我还是要向大家说明：

毕竟同住地球村，同为地球人。都是用脚走路，用鼻呼吸。

因此，不可避免地：

他们的语言和我们的语言，在很多方面都是相通的。

如果我们能把这些异曲同工的妙味合理利用，那就是如虎添翼！

当然，中英双语中，能严格对应上的说法并不多，而那些不影响大局的差异，就靠咱们自己体会喽！

一点就通

think twice

字面意思：想两次

实际含义：三思，慎重考虑


我们中国人有“三思而后行”的习惯。

而美国佬碰到事情，即使慎重考虑也“只想两次”！

不过不管怎么说，想三次，想两次，都比不过脑子直接付诸行动强。

其实这个短语来自一句非常有名的谚语：

Think twice before you leap（冲动）.（基本等同于汉语里的“三思而后行”）


eg


You should think twice about employing one you have never met.

你要雇用一个素未谋面的人，可要三思而行啊。

April weather

一点就通

字面意思：四月的天气

实际含义：反复无常


谚语云：六月天，孩儿脸——说变就变

英国人既然说最善变的天气是四月，那就是四月好了。


eg


Why is Mary like April weather？

为什么玛丽像四月的天气那样反复无常？

The rich get richer and the poor get babies.

一点就通

富人发财，穷人得子。

中国民间有句极为脍炙人口的俗语：“要想富，少生孩子多种树”。

老外倒是没有强调种树的好处，但却痛陈了生孩子的坏处。

难怪很多西方国家，出生率极低，甚至到了负数！

下次你看见跑到美国“超生”的熟人，不妨跟他们说说这个谚语吧！

walk on eggs

一点就通

字面意思 ：在鸡蛋上行走

实际含义：小心翼翼，如履薄冰


在冰上走，你得小心翼翼，以防掉到冰窟窿里丧命；如果是在鸡蛋上（生的，嘎嘎）走，你同样得小心翼翼，弄破了的话不但有经济损失，而且被糊一身鸡蛋液，也是很不爽的事情。

最主要的原因是：二者都是易碎品！

He had to walk on eggs in this companv.


eg


在这家公司，他做事不得不小心翼翼。

dirty look

一点就通

字面意思：脏着看

实际含义：脸色难看


我们碰到不痛快的事情，即使不讲出来，通常也会显示在脸上。汉语里会说“脸色很难看”，，或者更加形象一点——“脸很臭”。当然脸太臭也不好，别人会质问你“摆个臭脸给谁看啊！”

英语里用的则是“脏”（dirty）这个词。假如在飞机场，航班晚点3个小时28分50秒，机场和航空公司的人不给水、不给食品、还拒不道歉，那么一定会出现这样的场面：


eg


People have dirty looks on their faces.

人们的脸色都很难看。

强力拓展

那么，脸色不错怎么说呢？比如你今天接到了老板的电话，加薪50%！那么我们可以这样说：


eg


You have a happy look on your face.

你的脸上挂着高兴的神色。

不过还没到下班，老板电话又来了：“通知发错了，加薪的应该是清洁工，不好意思啦……”

hen-pecked

一点就通

字面意思：被母鸡啄过的

实际含义：怕老婆的；“妻管严”的


中国人给怕老婆的男人起个外号“气管炎”，其实就是“妻管严”的谐音。老美的称呼则更为形象。hen就是老母鸡，peck是“鸟儿用嘴啄”的意思。

被老母鸡追着屁股啄，不是“妻管严”又是啥？


eg


My father is a hen-pecked husband； he wont' utter a word back when Mom scolds him.

我爸爸是个“妻管严”，每当妈妈骂他的时候，他从不顶嘴。

hen-pecked妻管严

bosom friends

一点就通

字面意思：胸膛朋友

实际含义：知心朋友


朋友有很多种，以前有书友酒友，

现在又有车友拼友……但真正的朋友就一种

那就是“知心朋友”。

美语里这种朋友称为bosom friends，bosom ［buzəm］是胸膛——真正的朋友，自然会敞开胸膛面对对方。


eg


Jason is one of my bosom friends. He is really a nice guy.

杰森是我的一个知心朋友，他人非常好。

坏坏地提醒一句，bosom还可以特指女生的“胸部”。如果某个MM对你说：


eg


Why are you staring at my bosom？

你为什么老盯着我的胸部看？

那么，坏坏的你，就可以巧妙地回答她：


eg


I regard you as my bosom friend.

我把你看做知胸……知心朋友……

我把你看做

知胸……

知心朋友！

bosom friends

My hands are tied

字面意思：我的手被绑起来

实际含义：我无能为力


手如果被绑起来，应该是什么事都做不了了，

除非你能用脚写字或者绑你的人没绑牢。

一点就通

但很多情况下，你手里正忙着A事情而没法做B事，这不就像“被绑”在了A事情上一样吗？

例如，你手边的公司电话响了，但你手里正在处理一个紧急任务没法接电话，你就可以对你的同事说：


eg


Can you get it for me？ My hands are tied now...

你能帮我接一下吗？我现在忙得很……

还有一种情况，你本来想帮别人，但上面有严格的规定而没法做这个好人。比如，你买彩票中了5000万大奖，但当你跑到兑奖处的时候，兑奖期限正好过了一天。工作人员只好摊摊手说：


eg


Sorry，but we have rules. My hands are tied.

不好意思，我们有规定啦～我无能为力啊。

等你捶胸顿足地走了之后，工作人员说：5000万津巴布韦币……还不到一美分啊！

night owl

一点就通

字面意思：夜猫头鹰

实际含义：熬夜的人


我们当学生的时候

（相信很多读者还处于自己的学生阶段），

很多人都当过所谓的“夜猫子”吧。

当然理由也是五花八门：

给MM写情书、玩游戏、开夜车复习考试……

有人说“夜猫子”是猫，还有人说，夜猫子就是“猫头鹰”。英文里管夜里不睡觉，或者很晚才睡觉的人，就叫night owl！

如果你有幸是其中的一员，那么可以这样跟大家说：


eg


I'm a real night owl and seldom go to bed until after midnight.

我睡得很晚，经常凌晨之后才睡觉。


eg


Most night owls enjoy listening to the MP3.

那些“夜猫子们”大多爱听MP3。（夜猫子的装备也逐渐精良）


强力拓展


“夜猫子”的另一种说法：all-nighter。

all-night自然指的是“整夜”。如果整夜都睡觉，也就没什么可说的了。但如果某个家伙整夜都不睡觉，那么可以把all-night后面加上个表示人的er，用来形容他（她）。


eg


Since Philip has started work on his paper he has become a real all-nighter.

自从开始写论文以来，菲利普成了一个标准的夜猫子。


闪光的谚语


英语中的谚语，是流传多年的语言结晶，充满了民间生动鲜活的智慧火花仔细一看，发现其中竟然也有很多和汉语里的成语俗谚有着惊人的相似之处，有些比喻的事物，或者表述，竟然是一模一样的，两个民族的思想精华在这里碰撞交融，殊途同归了：

A close mouth catches no flies.病从口入，祸从口出。

A fall into the pit，a gain in your wit.吃一堑，长一智。

A good medicine tastes bitter.良药苦口，忠言逆耳。

Actions speak louder than words.事实胜于雄辩。

Blood is thicker than water.血浓于水。

Diligence is the mother of success.勤奋是成功之母。

Faith will move mountains.精诚所至，金石为开。

Hardships never come alone.祸不单行。

Heaven's vengeance is slow but sure.天网恢恢，疏而不漏。

Like father，like son.有其父必有其子。

Lookers-on see more than players.旁观者清。

Study sickness while you are well.居安思危。

Tall trees catch much wind.树大招风。

The first step is the only difficulty.万事开头难。

The word once spoken can never be recalled.一言既出，驷马难追。

When wine is in truth is out.酒后吐真言。

B3.3差异没有想象中这么夸张

看了上面这么多案例，我们可以自信满满地说：

中英文之间的差异，我们的智力是完全可以克服的！


TIPS搭一座或几座小桥


就算英文和中文之间是一条宽宽的大河，你只要有心搭几座浮桥，相信渡河不成问题。

下面是前面一个比较复杂的案例的搭桥过程（不是心脏搭桥啊），我们可以仿照这个模式，将本部分中其余案例的“桥”搭起来。
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C Just Do it!实践篇


今天，你变态了吗？Are you FREAKing today？

9天变态英语大作战计划

你的身边生灵，身上零件，

你会呼风唤雨，数数、数钱，

下老美的馆子，精美菜单……

更有强力单词扩容术，让你词汇量大涨，就在谈笑间！

9大特点

远离气氛凝重的教室

远离你痛恨欲绝的英语课本

远离刻板的英语老师

贴近多彩的生活

贴近真正的英语

贴近老美的思维

狂增你的词汇储备

狂增你的语言“亮点”

狂增你的英语幽默细胞


Introduction变变导读

“变态”方法VS“变态英语”

厌倦了老师上课的教法？


试试牛人的“变态”方法吧！
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Day1看看自己身上的零件

第一天，我们不妨足不出户，看看自己身上的零件吧！限于篇幅！我们的讨论范围是脑袋上的零件。

牙tooth

每天早晨你的第一件事？刷牙。好，从牙（tooth）开始吧。一般人的牙都不止一颗，所以还要知道复数teeth。什么？你还没长牙？那你可以不看了，回去吃奶好了。

每天早起的“刷牙”叫做brush one's teeth，工具自然是牙刷（toothbrush）


eg


I brush my teeth with an electric toothbrush.

我用电动牙刷刷牙。（真先进）

新生儿“长牙”的过程要用到一个新词teethe（咳，不就是teeth后面加个e吗？）


eg


The baby is teething.婴儿正在长牙。

牙齿掉光了的老人用的假牙，英语叫做false teeth。笑话一枚：有个老头儿看电影时口香糖掉了，他就急着弯腰去找。他的动作影响了旁边的观众，问他为什么对小小的口香糖如此上心，老头语出惊人：


eg


My false teeth are stuck to it！

我的假牙粘在上面了！

鸟类没有牙，鸡鸭同学属于鸟类，自然也没牙。因此用as scarce as hen's teeth（象母鸡的牙齿那样稀少）表示“非常罕见”，其实就是压根没有。


eg


On a rainy night，taxis are as scarce as hen's teeth！

雨夜的出租车就像母鸡的牙齿一样稀少。

as scarce as her's teeth=非常罕见

不过这里有个特例：卡通片里面的鸡大多是有牙的！

现在请你张开嘴，对着镜子，我们来看看自己嘴里的牙齿：正中的“门牙”叫做incisor——它负责把食物切碎。旁边的“犬齿”叫做canine tooth，而canine是狗的学名。剩下的“臼齿”叫做cheek tooth，因为挨着脸颊（cheek）嘛。最讨厌的就是两边的wisdom teeth了，虽然被冠以“智齿”的芳名，却从不曾给人带来智慧，只给人带来痛苦。

舌头tongue

有句话叫“三寸不烂之舌”。tongue代表的主要是“口才+语言”。夸一个人口才好，可以说：


eg


She has a ready tongue.

她言语敏捷。

母语的英文学名叫native language（本国语），但它还有更加亲切的说法，那就是mother tongue。


eg


My mother tongue is Mandarin.

我的母语是中文普通话。

你心底的小秘密，几次话到嘴边欲言又止，你可以说：


eg


The secret was at the tip of my tongue.

我差点就说出了这个秘密。（好像到了“舌尖上”）

舌头自己不会打滑，但口误却可以用a slip of tongue来表示，就像舌头滑了个跟头一样。如果你嫌别人话太多，可以大声对他说：


eg


Hold your tongue！住嘴！

“吃葡萄不吐葡萄皮”到了英语里，不叫“绕口令”而叫tongue twister，直译过来不妨叫“扭舌令”。最著名的tongue twister一枚，试试你舌头的功力吧：

She sells seashells on the seashore.

她在海滩上卖海贝壳。

人的舌头是不能乱用的，否则说了不该说的话，要伤及很多无辜的人。谚语云：


eg


The tongue is not steel yet it cuts.

舌非刀剑，但能伤人。

舌非刀剑但能伤人

乱嚼舌头的人和wag（摇摆）这个单词密不可分，如：Tongues are wagging in the town.镇上有人在说闲话。（不止一条舌头在摇晃啊！）

鼻子nose

有人做过图形实验，如果把鼻子从脸上“拿掉”，那么你的面容就会变得惨不忍睹。

鼻子（nose）的重要性真是不可小视啊！

很多人觉得老外的高鼻梁精神，其实那是因为欧洲比咱们这里更冷，高鼻子更容易加热那些通过呼吸道的空气，免得肺部受寒。“高鼻梁”不叫high nose，而叫long nose。


eg


Is the man with a long nose our new economics professor？

那个高鼻子的男人是我们新来的经济学教授吗？

当你感冒的时候，鼻子不通气，你可以说——


eg


My nose is stuffy and can smell nothing.

我鼻子不通，什么也闻不到。

这时就要“ 擤鼻涕”，这个动作叫做blow one's nose。英语中的vegetable nose可不是“蔬菜鼻子”——它相当于汉语中的“蒜头鼻”。蒜头可以勉强算作蔬菜，这下理解了吧？

nose有两个常见的引申义。第一个是“嗅觉”，很好理解：


eg


A dog usually has a good nose.

通常狗都有很好的嗅觉。（这里不是夸狗的鼻子，而是夸它的嗅觉哦！）

另一个则表示“管闲事”，就像把鼻子伸到别人家里一样。


eg


You should not put your nose into other's affairs！

你不应该干涉他人的事情！

nose当动词用，那就更生动了：


eg


The dog nosed out the cocaine in the suitcase.

那只狗闻到手提箱里可卡因的气味。

这句话中的nose是“嗅出，感觉到”的意思。狗狗的主要感觉器官是鼻子，但我们人类就不一定了：


eg


The spy is nosing for information on country As new rocket.

这个间谍正在搜集A国新型火箭的信息。（估计是手脚眼并用了……）

nose搜集

医生告诉我们，鼻子是人体最容易流血的器官之一，因此nose和血的关系密切。


eg


Stay away from her or I'll bloody your nose.

离她远点，否则我要揍得你鼻子淌血。

这里的bloody是动词，意思是“使出血”。

如果说I have got a bloody nose in learning English.则表示“在学习英语的时候遭受了很大挫折”。——谁让你早没有看这本书的，不能怪我哦！

最后，了解一点和nose有关的典故知识，对你的英语有很大好处。古代丹麦人奴役下的爱尔兰，所有人都要按时缴纳重税，迟则割鼻。因此产生了pay through the nose的说法，后来演变成“付出高额代价，被敲竹杠”的意思。


eg


Rich people will pay through the nose for a painting by Da Vinci.

那些富人们不惜花大价钱买达芬奇的画儿。

pay through the nose付出高额代价

眼睛eye

“眼睛是心灵的小窗户”，照照镜子，看看你的两只水汪汪的……xiao眼睛吧。

据说中国的美女大多数是“杏仁眼”，而“杏仁眼”的英语正是almond eye顺便记一个单词almond（杏仁）吧。

眼睛果然重要，英语里“当面”不说“当面” 说before one's eyes，也就是“当眼”：


eg


The girl tore the letter apart before my eyes.

女孩当着我的面撕碎了情书。（我那个伤心啊～）

用自己的眼睛去“看”，要显得主动一点。


eg


The businessman laid eyes on the rural market.

这位商人的眼睛盯上了农村市场 。（这么多亿农民，市场大啊～）

两人初次见面，必然互相上下打量一番，这在英语里叫做measure sb.with one's eyes，这时你的眼睛就像一把尺子：


eg


He measured the stranger with his eyes.

他把陌生人上下打量了一番。

eyes还有“注意，留心”的意思，如：


eg


Please keep an eye on the supermarket's sale for me.

麻烦帮我留心一下超市的大减价。

（并不一定用眼睛去看，可能打个电话问一下就行了）

有的人生性非常警惕，睁着眼睛睡觉——传说张飞张翼德即有此功能，不过最后还是被害，可惜啊～


eg


He always sleeps with his eyes open.

他真是时刻警惕。

汉语中辨别事物的“眼力，眼光”，英语里也用eye来搞定。


eg


The old man has an eye for antiques.

那个老人对古玩很有眼力。

真正的行家，对于那些假货，“一看就知道”是赝品，这时可以用see with half an eye（用半只眼看就够了）来表示。这不，我花了大价钱买了个西周的铜器，拿到电视台文物鉴赏栏目，专家说：“这是上周的！”

眼睛既然是“窗户”，那么通过它能表达感情 也是天经地义的事情。英语里用the glad eye来表示“秋波”，glad是“高兴”的意思。如：


eg


I got Sally's glad eye.

我得到了萨莉的秋波。（难道是她对俺有点意思？）

有的人眼睛看不见，这叫“瞎”——blind。但有些人本来能看见却装出blind的模样，这叫turn a blind eye to（不理不睬 装作没看见）


eg


She turns a blind eye to some of things that happen around here.

她对这里发生的一些事情不予理睬。

说说吃饭吧。现在经济危机，很多饭馆为了节省成本，好几十桌的大厅才给配几个服务员，招呼让她们过来倒水上菜简直是难上加难。这时候你该怎么说呢？


eg


I will try to catch the waitress's eye.

我去把服务员招呼过来 。（我要点菜啦！）


本日宿题：


（1）想想你头上还有什么“零件”，列在下面。


mouth（嘴巴）


（2）当然，脑袋以外的零件，也不能少了哦，而且这些都是

“大件”。


leg（腿）elbow（肘）


（3）试着上网、看书，搜集一下和这些零件相关的说法。

唉，算了，反正我知道你们也不爱做，还是下次出书一起告诉你们吧……


Day2数数数，数数钱

今天我们不用再特别关心身上的“零件”了

今天的变态计划，第一个内容是数数。什么？你会数数？我不信。

（one，two，three，four……）

停，停！这不能称得上是“数数”，还是继续我们的变态计划吧！

特别提醒：英语可是个用数字说话的语言哦！数完之后，你会发现数数也是这么一件有趣的事情！

数数

你看看，刚才你数数就从1开始了。我不同。我从零蛋开始！（这也没聪明到哪儿去啊……）

零zero

零才是万物之根本啊。它的最正统说法zero大概无人不知。

但zero除了表示“零”，竟然还可以当“瞄准、注意”讲！如果你上班的公司今天少了个纸篓，明天少了部电话，后天少了台打印机，那么保卫科的人就该注意了，结果发现那个鬼鬼祟祟的人就是你：


eg


They zeroed in on the suspicious man.

他们的注意力集中在那个可疑分子身上。

zero in on注意力集中于

另外，光知道zero那是远远不够的。说电话号码的时候一般要用“O”来代替zero，如442201就是four-four-double-two-O-one。理由很简单，zero有两个音节，怕你舌头绕不过来。

口语里还经常用naught来表示“零，屁都没有”。做个最简单的运算吧。Five plus naught equals five.五加零等于五。如果你追女孩时送玫瑰花、下跪、买房、买车最后还是被人家甩了，你可以这么说：


eg


All my effort came to naught.

我所有的努力都成了白费劲。

—one

关于one的说法就太多了，挑几个有意思的吧。

有一种帽子，后面有个可以调节松紧的装置，使得任何人（只要脑袋不是特别大）都能够戴得很舒服。看球的时候买的遮阳帽一般都是这样的，这叫做one-size-fits-all。也被用来表示“运用于一切的”。


eg


There is no one-size-fits-all method for the economy.

根本没有一种放之四海而皆准的解决经济问题的方法。

在英语里one经常和“酒”联系起来。比如你喝多了，醉醺醺地不省人事，旁边的酒保就可以说：


eg


He had one too many.

他喝高了！

不信你看看那竖起来的酒瓶子，是不是和数字1的形状差不多呢？

二two三three

这两个数字在英语里主要表示“不多”的数量。

今天你姐姐出嫁，在大饭店设宴款待亲朋好友。定的是12点钟，但10点开始，人们就by twos and threes（三三两两地，零星地）来了，等着看新娘子。


eg


The guests are coming into the hall by twos and threes.

客人们正三三两两地走进大厅。

盖头一掀，众人大惊：Zeng哥和Chun哥？

无论是哪一行，人多了，都会产生竞争关系，因此汉语里有了“同行是冤家”的说法。在英语里这叫：


eg


Two of a trade can never agree.

同行是冤家。（你看看，连俩放在一起都得打架，看来还是垄断好啊）

一般来说，男欢女爱都是俩人，但现在由于受到了西方资本主义腐朽生活方式的毒害，所谓的3P（三人性事）也渐渐流行起来。其实3P的正式说法叫做threesome，它来自于一些三人一组的游戏。

四four

我们中国人打麻将讲究“三缺一”， 只要有人空闲，总会被拉上来打两圈。英语里也一样，不过是打纸牌：


eg


We cannot make up a four for cards！

我们都凑不齐一桌四个人的牌局！（这里的four，指的就是那个四人牌局）

怎么能凑出个4来？“2+2”是个不错的主意，其中的数学成分也比较简单易懂。因此，你如果说一件事特别明显，就可以用：


eg


Two and two make four.

这还不就像2+2=4一样明显？

五five

美国是车轮之国，通常一部车子有四个轱辘（或四组轱辘），那么第五个轱辘the fifth wheel就成了“多余”的意思。如果你去参加舞会而你GF又没来的话，你就成了the fifth wheel。


eg


Since my girlfriend didn't come，I was a fifth wheel at the party.

因为我女友没有来，我在舞会上成为多余之人。

有人问了，第五个轮子不是备胎吗？那没办法，fifth wheel就是这个意思。

看中国队踢球，中国队踢进一个去，我们的球迷就击掌相庆（反正这种场合出现的不多）。这个“击掌”就叫five。怎么回事呢？大概因为人们的手都有五个指头吧？（我是六指咋办……汗……）


eg


Give me a five！

来，跟我击掌！

five也有高低之分。high five——在腰部以上击掌；low five——在腰部以下击掌。

六six七seven

中国人说“乱七八糟”，而英语里则是“乱六七糟”——at sixes and sevens，看来西方人的数数能力确实比我们差百分之十几。

这与赌博中的骰子有关，每次掷出骰子只能得到一个结果，结果是否如愿，全凭运气。而掷骰子的人在等待结果时的心情就可以用at sixes and sevens来形容。


eg


They were at sixes and sevens and couldn't come to an agreement.

他们各持己见，根本不能达成一致意见。

你弟弟考了59分，被妈妈数落了一顿；你说“我比他强！”，拿出卷子一看，59.5！于是你妈说：


eg


Six of one and half a dozen of the other.

简直是半斤八两啊！

我朝古制一斤16两，而英国佬以12（dozen）为整数，因此“半数”就用6表示。而且8也没有“发”的谐音，所以与8相关的说法很少很少。

三三见九，三四十二……六七四十二，七七四十九……

那么70乘以7（seventy times seven）呢？你一定会脱口而出：490！

但老外会告诉你：这是一个很大的数字……


eg


Seventy times seven did I thought about it in my heart.

我在内心深处不知考虑了多少次。

这又一次证明了西方人心算水平之低下。


seventy times seven很多


有本书叫做《七宗罪》，也就是seven sins。哪七宗呢？

Lust（欲望）Gluttony（贪嘴）Greed（贪婪）Sloth（懒惰）Wrath（暴怒）Envy（嫉妒）和Pride（傲慢）。

哎，我记得你家客厅里挂着块匾，是不是写着Seven Sins？

九nine+ten

中国人说“十有八九”，老美说“十有九”，意思基本一样。你平时翘课，考前不复习，别人就会说：


eg


Nine times out of ten，he will fail in the examination.

他这次十之八九会考试挂科的。

英语里的on cloud nine则表示“飘飘然，狂喜”。难怪啊，都上了云彩了。而中国人的“九霄云外”指的是把重要的事情忘得一干二净，别混了。


eg


He was on cloud nine after winning the game.

他在比赛获胜后欣喜若狂。

咱们去参加正式场合（婚礼啊、酒会啊）都得穿戴整齐。如果说某人穿得漂亮，那得说dress up to the nines，这可不是说她穿了九层衣服啊。


eg


She dressed up to the nines at the party.

她在舞会上穿得简直是光彩照人。

upper ten thousand是什么意思呢？对了，它指的是“上流社会”的人。大多数社会是金字塔结构的，在一个1000万人的国家中，上流社会的10000人，就能拥有这个国家的绝大部分财富。


eg


All the upper ten thousand were present at the prince's ball.

所有上流社会人士都参加了亲王的舞会。


“人没了，钱还在。”“人还在，钱没了。”


今天的第二个内容也许你更感兴趣一些，那就是——数钱！

cash现钞

数钱，要从cash（现金）做起。手拿一叠cash，数了一天，数到500块了！（……都是一分一分的）

绝大多数情况下，cash指的都是钞票这种纸制品。硬币（coins）则被戏称为hard cash，因为它们很硬。

英国英语中，钞票用banknote或note来表示，而美语中用bill，而这正好是前任总统克林顿同学的小名。

cash又是一种支付方式。在超市出口，店员会问：


eg


Would you pay in cash or by credit card？

现金付还是卡付？

注意现金要用介词in，而信用卡则用by。

cash是最直观的钱，因此cash常用来和money划等号。你想和别人哭穷借钱时就可以这样说：


eg


I've been short of cash lately.

我最近有些缺钱哦。

如果我们听到He is rolling in cash.这样的说法，那么可以推断：他很有钱。“财源滚滚”，八成就是从这里来的。

cash也不会心甘情愿地总做名词，它当动词讲的时候，意思是“兑现”。一张支票在没兑现之前就是一张纸，兑付后才是真金白银。兑付支票，英语中称为cash a check。你要是到了拉斯维加斯的赌场，用赢来的筹码（也叫check）换回现金，叫做cash in one's checks。

公司中每天和现金打交道最多的人，莫过于cashier（出纳）了。它的本义就是“管现金的人”。如：


eg


A cashier takes and gives out money in a bank or shop.

出纳员在银行或者商店里收付钱款。

最后提醒大家一句：出门乘车，小心自己的cash！

美钞大观

建议大家先去收集一套美国货币，对照着来看。（不过成本有点高哦）

美国货币由美元dollar和美分cent组成，one dollar等于100 cents。其纸币（bill）有1、2、5、10、20、50和100美元等面值；硬币（coin）有1美分（one cent，也叫a penny）、5美分（nickel）、10美分（或a dime）和25美分（a quarter）等等。

美国人在口语里都用buck来代替dollar。美国的课本奇贵无比，我一个美国朋友念硕士，一门课要求两本教材，买回来就200美刀。他是这么说的：


eg


Two hundred bucks. Kills me.

两百块，简直要了盒儿钱了！

（北京话，指棺材本，也就是压箱底的钱了～）

如果一样东西臭了大街，没什么稀罕的，就可以说它是a dime a dozen（一毛钱一打），当然实际肯定没有那么便宜了！


eg


In Hollywood，hot girls are a dime a dozen.

在好莱坞，辣妹多的是。

我们把五分一毛叫做“小钱”，这在老美的嘴里叫nickel and dime。也可以用来指“小的，零零星星的”：


eg


I had to make some nickel-and-dime repairs on my old car.

我那辆旧车需要不少零零星星的修理。

记得过去我们曾经把一百块钱叫“一颗”，一千块钱叫“一吨”，一万块钱叫“一方”的说法。美国人管一千美元的大钱叫做grand。你瞄上一个辣妹，想约她出去看电影吃饭，美国人会这样跟你起哄：

I bet agrand，she won't go out with you.


eg


我打一千块钱赌，她不会跟你出去。

今日宿题

（1）关注一下和“百”（hundred）“千”（thousand）“百万”（million）“十亿”（billion）相关的说法。我先来一个：millionaire（百万富翁）

（2）美元走弱，不妨来看看其他国家的货币吧？从英镑（ pound）开始最好。


Day3yy①
 一下：我会呼风唤雨


注：①YY=“意淫，网络用语


曾几何时（王菲还叫王靖雯的时候；买馒头还要粮票的时候；大家还都穿树叶吃生肉的时候……），你是不是就YY过，自己可以有呼风唤雨的力量？

今天我就带着你重温一下这段经历……可惜，还是只能停留在YY阶段。唯一长进的是，我们可以用英语YY了！

那么从你的屋子里走出来，到小区中间，学校操场上，别墅后院里……


拾头看看吧！


sun

既然你还没开始呼风唤雨，那么你第一个见到的，八成就是sun（太阳）公公了！

日出用动词rise，日落要用set（名词分别是sunrise和sunset，著名影片《落日大道》叫做（Sunset Boulevard）。日落是迟暮的年代，因此如果说His sun is set.意思是“他的鼎盛期已经过了”。

有关太阳的说法太多太多。朝阳（morning sun）的美丽是大家承认的，但有句话叫做The morning sun never lasts a day.常用来描述“好景不长”，下面就要说转折的话语了。

平常所说的“在太阳底下”不是under the sun，而是in the sun。


eg


Reading in the sun is bad for your eyes.

在阳光下阅读对眼睛不好。（在屋里看电脑对眼睛更不好……）

普天下一草一木都受阳光的滋润，因此under the sun，表示“世上”，和on earth/in the world差不多，也可以表示“到底”：


eg


Where under the sun have you been？

你到底上哪儿去了？（你三天没回家，老爸老妈就有可能问你这个。）

moon

哎，我怎么看不见sun啊，那天上挂着的像月饼一样的是啥？哦，moon（月亮）大姐啊。闹了半天我是夜里出来梦游了……

中文里有“署犬吠日”，而英文里这只狗狗则是向着月亮开火bark at the moon，意思都是“空嚷嚷，枉费心机”。


eg


What you doing now is barking at the moon.

你现在的所做所为绝对是枉费心机。

如果你想把月亮当被子，那就是cover oneself with the moon（露宿）了。你和朋友去郊外野营，扎好帐篷，舒服地睡去……夜里醒来，推推同伴，“哎，你看，明月当头，空气清新，听着虫鸣，多么写意！”同伴 ：“写意是写意，谁TM把咱们帐篷偷走了？”


cover yourself with the moon露馅


cry for the moon一看就是那些不懂事的小孩向父母撒娇，异想天开，想做办不到的事情，想要得不到的东西。而父母过分溺爱就可能promise sb.the moon（作无法兑现的许诺）。


eg


We shouldn't cry for the moon.

我们不应该要求得不到的东西。

对着美丽的moon空想，出神，无精打采地东张西望（about，around，over），就会虚度光阴 英文中还是用moon这个词，不过变成了动词！


eg


She spent the day mooning about her lost love.

她整天都在痴痴地想她失去的爱情。

cloud

据说奥运会后空气质量变好了，但我怎么每天还只能看见漫天的cloud（云彩）呢？也许是我YY的结果吧把云婆婆招来了……哎！醒醒，朋友？

天上的云多种多样，常见的有dark cloud（乌云），heavy cloud（浓云），storm cloud（要下雨时的云彩），不一而足。从cloud中衍生出的单词也常用来形容天气，如cloudy（多云的），cloudless（晴朗无云的），等等。


eg


My friends and I went to the park together on a cloudless day.

在一个晴朗的天气里，我和朋友们一起去公园。

然而很多情况下，cloud并不是那“一片云”本身了（这话听着怎么那么别扭）。


eg


A car sped past，raising a cloud of dust.

汽车飞驰而过，卷起一片尘土。　　　　（cloud并不是天上那片云彩）

你如果跑到了云彩里be in clouds（那片云八成是乌云），那么指的是你“心情不好”，其实说白了还是YY，就像张小娴《我在云上等你》一样。


eg


She seems to be in clouds these days.

她这几天似乎心情不大好。


be in clouds=心情不好


云彩既可以遮蔽阳光，

也可以遮蔽美好的心情。


eg


My teacher's face was clouded with anger.

我的老师怒容满面。（“被愤怒遮蔽”，谁让我把1+1算成了560）

如果不是被关在地下室里，我们天天都能见到云彩。因此和云彩有关的说法也是比比皆是。乌云遮蔽太阳的时候，自身也会被镶上一层金边（很美的景象），因此有了下面的谚语：


eg


Every cloud has a silver lining.

黑暗之中总有一线光明。（亲爱的海龟海带们，不要为起薪太低而消沉，要看到美好的未来，经济危机很快就要过去，你们的薪水一定会从1500涨到1800！）

你在地下，而云彩高高在上。如果说你up in the clouds，则指的是你做事“不切实际，太理想化”，或者是“干脆不知道姓什么了”！

wind

我们的YY行动进一步升级：wind风婆婆都被我们挟持而来：

当然你也别以为wind这个词就很容易。当然它首先指“风”：


eg


The wind is from the south.

风是从南方吹过来的。

wind除了指“风”以外，还是不登大雅之堂的“放屁”，英语里叫做break wind，我们赶紧记牢。


eg


That child has just broken wind.

那个孩子刚刚放了个屁。

如果一艘船总在多风的海域行驶，那迟早要出事，所以英语用sail close to the wind来形容人“不老实，不检点”，有点像汉语中的“常在河边走，怎能不湿鞋”。

很多变化就好像是被风吹来的，因此in the wind表示“即将发生的”。


eg


Great changes of the industry are in the wind.

这个行业即将发生巨大的变化。

提起“风”，就不能不提“吹”。“吹”的英文叫做blow，如The wind is blowing hard.风吹得很猛。东西被风吹起来也叫blow，


eg


Some plastic bags are blowing in the wind.

几只塑料袋正在随风飘。

风都是论“阵”来讲的 那么“阵”怎么说呢？对了，用gust（比较猛的一阵）。


eg


A gust of wind blew the leaves along.

一阵风把树叶都刮了起来。

wind的“衍生品”也不少，汽车上的风档玻璃叫做windscreen ； windfall最为形象，表示被风（wind）吹落（fall）在地上的果子，也可以引申为“飞来横财”。


eg


I had a windfall from the lottery.

我从彩票中发了一笔横财。

下面来看一看各种“风”吧：最轻的微风叫做breeze，如autumn breeze（秋天的微风）。breeze还可以表示“像风一样轻飘飘地走过”。


eg


He breezed in and out.

他像一阵风一样进来又出去

“大风起兮”的大风叫做gale：


eg


The gale blew the ship out of course.

大风把船只吹离了航线。

飓风，龙卷风等更大一级的风，可以用cyclone、hurricane、tornado等单词来表示。

你的英语学习可不要像一阵风，吹完就完了，而要持之以恒哦！

rain

光知道“雨=rain”说明你的英“雨”还没有下起来，顶多是几个小雨点raindrops而已。

如果“雨”不常见，那么某韩国人也不会拿Rain当自己的艺名了。rain当“雨”讲既是名词又是动词。


eg


There was rain last night.

昨天夜里下雨了。=It rained last night.

很多户外比赛会受到雨的影响，因此be rained out表示“因雨而暂停”：


eg


The tennis match between Sharapova and Williams was rained out.

莎娃和威廉姆斯之间的网球比赛因雨而暂停。

下雨天，买了票看比赛的观众们可惨了。不过没关系，他们手里的票根就成了rain check，等下次雨停了比赛重开的时候再来看。后来rain check的范围扩大了。如果美女甲约你吃饭但你晚上正好要去约美女乙，就可以这样对她说：


eg


I can't make it to dinner tonight； but can I take a rain check？

今天晚上我不能去吃晚饭，但是我们改天再吃好吗？

不过当甲乙二位美女得知你的人品之后，估计你被扁的可能性更大一些。

rain的比喻义和象征意义也很多。它可以表示“像雨一样落下”，比snow的势头还要急：


eg


The bombs came raining down.

炸弹雨点般落下。

如果你心情不太好，别人可能会劝你：


eg


After rain comes fair weather.

雨过之后是晴天。（意思是，好日子在前面，别灰心！）

下雨天进屋避雨，是保护自己的一种方式，因此come in when it rains表示“懂得保护自己”。

雨下大了就成了另一个动作pour（下倾盆大雨）。假如一个人身体很好，从来不得病，但一天出车祸死掉了，用这句话就比较合适。你就可以叹息着说：


eg


It never rains but it pours.

雨不下则已，一下就是大的。（平常没什么事情，但灾祸一来就是大祸。）

和雨有关的说法也超级多：雨伞（umbrella）、雨衣（raincoat英国英语叫做mackintosh）等东西，合称rain gear（雨具）。毛毛细雨叫做drizzle，恋人最喜欢这种天气——


eg


Would you like to go for a walk in the drizzle？

想到毛毛细雨里去散会儿步吗？

非常大的雨叫做rainstorm（暴雨），它往往和大风共同行动。纬度低的地区有非常原始的“雨林”，它的英语也很简单，就是rainforest。

天上再下雨的时候，你就可以自豪地说：这雨是我求来的！（别让人当变态扔出去就好……）

snow

什么？你这么有本事？都开始YY人工造雪了？主要英语国家的纬度都有下雪的可能，因此雪（snow）在英语中的地位相当高。

先来看snow和它的“副产品”：“大雪”和大雨相仿，用heavy snow来表示（翻一下本书的前面部分）；

在有些高纬度地区，冬天的部分时间会天天下雪，这叫做the snow season（雪季）。每年集中下雪的时间只有一次，因此古代人用数雪的方式来记年：twenty snows ago表示“二十年以前”。（比数年轮还没有技术含量啊）


eg


The snow season lasts about 90 days.

雪季大约要持续90天。

雪崩的俗称是snow slide，学名叫做avalanche，就是雪往下滑的意思。有人在大雪茫茫的环境下看不清东西，这叫做snow blindness（雪盲），估计是被雪反射的阳光刺激了眼睛。

圣诞老人同学坐的“雪撬”和snow没有关系，叫做sleigh或者sledge。

再来看看snow当动词时的神勇：


eg


It was snowing outside.

那时外面正在下雪（snow=下雪）。有些地方雪下得太大，比如某东亚国家的北海道地区，经常发生“雪把人困住”的复杂情况，这时还是用snow就行了。


eg


Our family was often snowed in during the winter.

在冬天，我们家人经常被大雪困在屋里。

在北方，大雪把房子压塌的情况也经常出现，我们可以用be snowed under表示“被压力压垮”：


eg


Many professionals were snowed under with work.

很多职业经理人都因为工作累垮了。

由于一场雪中的雪片数量不计其数，因此snow又可以表示“大量到来”：比如你得了小组乒乓球挑战赛冠军，结果就是：


eg


Letters of congratulations snowed in.

祝贺信像雪片一样飞来。（全小组就你1个人，你对着墙打球……）


本日宿题


（1）继续你呼风唤雨的能力；

（2）讨论一下最近比较流行的一个字——“雷”（thunder）吧？


Day4吃一顿yy大餐


民以食为天。恐怕没有人不喜欢美食。



但读这本书的人很可能没有机会到国外去品尝大餐，怎么办呢？



只好再次YY一天了——看一张美国人的菜单，你就会：


减少下次去美国点菜的时候出洋相的几率；

知道美国人每天在吃些什么（结果有可能会令你大失所望哦）；

了解美国人关于吃的英语（收获颇丰啊，也是今天特训的主要目的之一）；

搞定更多鲜活的美国英语（今天特训的主要目的之二）。

先来美国人的菜单：

[image: img]


这张菜单绝非来自高档饭店的大餐，而是最普通的美国人每天吃的东西：Pizza（比萨饼）、Salad（沙拉）、Pasta（通心粉）和Sandwich（三明治）。

先来看比萨饼——这家店的主营业务（这家店就叫做IMO' s PIZZA）

先看它是怎么吹自己的吧，这也是美国人的一大特色。

Voted #1 By St. Louisians Year After Year！

每年都被圣路易斯人选为头号美食！

#就是number（有时候缩写成No.），#1就是No.1，一级棒！美国选举真是深入民心，连什么好吃都得投票。这个比萨饼店地处密苏里州的圣路易斯（St.Louis），因此选民都是St.Louisians（圣路易斯人）。

说自己是哪儿的人比较方便，只要在当地的名称加个表示人的零碎（er，ian，等等）就行了。比如纽约人，就是New Yorker。

别小瞧下面那两行小字！“料真价实”。

100% Provel Cheese百分百来自普罗维尔的起司奶酪。

Provel是当地的奶酪生产基地。在我们中国，如果一样东西想卖高价，那得说是进口的。但在美国完全不同——越是当地的，老百姓越买账！

Freshly sliced vegetables，fresh not frozen meats.

Freshly sliced vegetables，意思是“饼上放的蔬菜现做现切”，这很不容易，因为美国人工极贵，切一个土豆或者青椒的成本，弄不好比菜本身的成本还高：fresh not frozen meats（新鲜而非冷冻肉制品），在美国，鲜肉比冷冻肉要贵得多（相同的部位，有可能差三四倍甚至十倍！）

Tax Not Included呜呜，不含税。美国各州的餐饮税不同，多数在55%-10%之间。你吃一顿100美金的大餐，除了要交税，还要给15%以上的小费，很可能最终从卡上扣掉130美金。呵呵，吓到了吧？

The original St. Louis Style Thin Crust or Ask about Our thicker Crust.

我们默认你点的是原味薄饼，要不然你就得向服务员打听厚饼。（不过，十有八九是要加钱extra charge的，嘎嘎）

接下来是最主要的部分——馅料。因为它是放在饼上面（top）的，因此叫做toppings。瞧瞧这些古怪的东西吧。我帮你把它们分成两堆：


第一堆：肉类


Sausage普通大香肠Hamburger肉饼，这里不是汉堡包

Pepperoni意大利香肠Anchovy凤尾鱼

Bacon培根，腌肉Canadian Bacon加拿大培根

Shrimp虾


第二堆：蔬菜


Green Pepper大青椒，美国的大青椒肉极厚Pineapple菠萝

Jalapeno墨西哥辣椒，巨辣无比Black Olive黑橄榄，我不爱吃

Pepperonicini意大利辣椒Mushroom蘑菇Tomato西红柿

可以肯定的是，任何一张美国菜单，你肯定都有一些东西不认识。没关系，认识一部分就够了。

下面开始就是价格表了。横着是饼的大小（size），美国人爱用简写，注意啦。

Sm是small（小号）； Med是medium（中号）；Lg是large（大号）

X-Lg呢？对了，Extra Large（超大号）！

竖着是放的馅料（toppings）：

cheese（什么都不放，只放起司 多难吃啊）

1-topping和2-toppings（放1种和2种馅料）

All meat（“肉食者”，就是从肉类里面选某几种）

Veggie（“素食者”，这个词是vegetarian的简称，在美国人的菜单上出镜率极高，因为美国的素食者非常多，我的好几个美国朋友都是。）

Deluxe（豪华 也就是放一堆馅料）

下面的Extra Topping表示您还可以再多加馅料，加洋葱（onion）和其他的价钱是不同的。

Deluxe的意思是“豪华”，估计就是多加了几种toppings而已。
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接下来是甜品。果然是小店，只有一种，就是肉桂棒（Cinnamon sugar sticks）。

美国人吃饭是必喝饮料的。饮料还以Soda（带气的苏打水饮料）为主。据说这种饮料对健康有很大危害，难怪美国人这种病那种病这么多。

这家店选的是百事系列产品。

有我们熟悉的Pepsi（百事可乐）和Diet Pepsi（百事健怡可乐），Mountain Dew（激浪），Iced Tea（冰茶）、Fruit Punch（水果宾治），等等。也分大小，价钱不等。

美国的瓶装水（bottled water）是很贵的。——一瓶就99美分！

顺便讲一下几种瓶装水吧，这些知识咱们在国内也用得上。

Pure water（纯净水）

一般是用化学啊、过滤等方法提纯的，杂质比较多，所以比较便宜。

Mineral Water（矿泉水）

含矿物质的天然水，价格高一些。

Mineralized Water（矿物质水）

纯净水按比例加上一些矿物质，比矿泉水便宜。

Distilled Water（蒸馏水）

用蒸馏的方法提纯，成本很高，所以价钱一般来说最贵。

晕了吧？下次去超市好好比对一下吧？毕竟一分钱一分货嘛。

下面的大字要看一下：

Dine in，Carry out，and Delivery

这是三种美食享用方式。

Dine in：坐在屋里吃，也就是我们熟悉的“堂吃”。

Carry out：外带，香港叫“拎走”。也有叫take away或take out的，都是一个意思。

Delivery：外送，由送餐员给你送货上门。太方便了！

不过，别忘了看菜单另一面的最后一行：extra charge for delivery。外送是要另收钱的！高兴太早了吧？

沙拉也是美国人津津乐道的东西。别忘了前面讲过的，做沙拉，要用make salad，而不是cook salad……（真是唐僧啊，我早就记住了好不好……）

Dressing？穿衣服？难道是给沙拉穿衣服？做沙拉的蔬菜本身是没什么味道的，因此需要给它们“穿”上各种“衣服”，也就是酱汁啦。

下面列出的几种都是店家自制的酱汁，值得一提的是最后一个——Red Wine Vinaigrette（红酒油醋汁），特别标明了“碳水化合物为零”（0 carbs）.我们看看Vinaigrette是不是和某个单词比较像？对了，是vinegar（醋）。

这里的House不是“屋子”，而是指“招牌”。House Salad则是“招牌沙拉”。house的另一层意思是“自家制的”，可不是外面买来糊弄人的！

您要是来的人多，则可以选择Tub of House Salad（大盆招牌沙拉），没看见后面写着Feeds 10-12（可“喂养”10到12个人）吗？tub指的就是“大澡盆”，但盛沙拉的容器，当然没有真的澡盆那么大。

接下来我们熟悉的Veggie（纯素）又出现了，括号里是它的配料。Chef则指的是主厨沙拉。瞧见没有，人家一个是招牌，一个是主厨，来头都不小。类似地，主厨沙拉也有“量贩装”——Tub of Chef。

看看Deluxe Salad（豪华沙拉），原来不过是加上了意大利香肠Pepperoni而已。

剩下的三个单元，就当作本日宿题吧？

Appetizer“开胃小食”；

Pasta“通心粉”；

Italian Sandwiches是“意大利三明治”。


本日宿题


利用各种手段搞清：

（1）菜单剩下三个单元讲了些什么内容？

（2）Above Orders include Italian Bread是什么意思？

（3）Chips是“芯片”吗？如果不是，又是什么？


Day5最变态单词扩容术

钱也数到手头紧了，大餐也吃到扶墙进扶墙出了。

今天该来点真格的了：背单词……

什么？我最头疼的就是背单词！

安静！我讲的是最变态的单词扩容术……唔，不是整容术！

——只需上街走一圈，然后回到家就行了。

名车汇

对名车不感兴趣的人恐怕不多吧。从瑞典名车Volvo沃尔沃（也有人翻译成更牛的“富豪”）说起。

五个字母里有俩O，像不像汽车的前后轮子？Volvo也不是正经的英文单词，但它的功用还要更大！

电影《集结号》中，谷子地说了：“前轱辘不转后轱辘转斯密达”。前后轮子都得转才行。
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volv=转动！！！


（它还有个同父异母的兄弟叫做volu）

revolve动转动


eg


The earth revolves around the sun.

地球绕着太阳转。（我再加一句，地球缺了谁都转。）

revolver名左轮手枪

见过左轮手枪吗？每打一发子弹，弹夹就转一下，轻松实现连发！


eg


The robber threatened the bank clerk with a revolver.

抢劫犯用一把左轮手枪威胁银行职员。

voluble形滔滔不绝的，健谈的


eg


The new comer in our company is voluble.

我们公司新来的同事很健谈。（舌头“转”得很快）

revolution名革命，大变革


eg


The automobile caused a revolution in our way of traveling.

汽车使旅行的方式发生了根本性的变化。

evolution名进化


eg


In the process of evolution，some birds have lost the power of flight.

在进化过程中，一些鸟失去了飞行的能力。

进化，就是恐龙一打滚变成了鸟儿

名车魔鬼词典

你就可着街上找去吧，很多品牌的轿车都是我们狂记单词的极好素材！

大众（Volkswagen）——光记着VW怎么行？

德语的Volks，实际上就是英语的folks（人们）；而wagen，也不过是英语的wagon（四轮马车）。在19世纪以前，比现在的宝马奔驰可牛多了，也不遵守交通规则，在马路上横冲直撞，居里夫人的老公——居里同学不就是被马车轧死的吗？

大众Polo——polo的本义是“马球”，一种高雅的运动。

别克君威Regal——regal的意思是“帝王的”，真是名副其实！

福特捷豹Jaguar——本身就是“美洲豹”的意思。不妨顺便记住另外一些“豹”：puma，panther，leopard……

陆虎Land Rover——land（土地）不用说了，rover则是“漫游者”的意思。铃木雨燕Swift——这个词不仅是“雨燕”，还是“快，急”的意思。


eg


The river is too swift to swim.

这条河水流太急，不能游泳。

铃木奥拓Alto——男高音。 女高音的英文是sopran。 是不是和super有点像？

雪佛兰乐驰Spark——火花，希望不是电线漏电出来的火花。


eg


A cigarette spark started the fire.

香烟的火星引起这场火灾。

现代索纳塔Sonata——奏鸣曲，把你“揍”一顿再“鸣”的曲子？

时装节

那天逛商场，看见了一个叫做Nautica（诺蒂卡）的牌子，还蛮不错的。衣服质量和款式按下不表，就冲它能帮我们学英语 赞一个！绝非广告！

看看人家的介绍：

NAUTICA是海洋和休闲生活方式的代名词，代表着富于自然色彩的海洋生活。

这个不是单词的“词”，和海洋有什么关系？

你看看人家在全球赞助的是啥？

·1995—推出美洲杯帆船赛官方服装

·2002—赞助美洲杯帆船赛星条旗

·2005—赞助中国帆船帆板协会

·2006—推出中国帆船队队服特别限量版

·2007—赞助青岛国际帆船赛

·2008—祝贺中国帆船队奥运奖牌零突破——推出中美帆船队限量珍藏系列明白了吧？

naut=船（还有nav和naus也是相同的意思哦）

·navy名 海军

·naval形 船的；海军的

·navigate形 驾驶；航海

家里有老人的可以回家问问，想当初麦哲伦环球航行，用英语怎么说：算了，在这里告诉你吧——circumnavigate。就是绕着地球的大海转了一圈。

· astronaut名 宇航员

astro的意思是“星星”+ naut“船员”=astronant宇航员

· nautical形 航海的；海员的（naut+ical→航海的）

·nausea名 晕船

在船上犯的病，自然是晕船喽！

洋快餐——大M、“开封菜”和潜水艇

这两个洋品牌我就不用说了吧。进了这两家的门别光顾着吃，要看看能吃出什么英语来！估计听见这句话你的食欲下降了80%吧？邪恶目的达到！

麦当劳（McDonald's）

麦当劳的食品名称，前面一般都加上个Mc。例如最普通的“麦香鸡”的英文是McChicken。我们要学英语，必须摘掉Mc的帽子。

小朋友们爱吃的McNuggets（麦乐鸡），其中的nugget，意思是“金块”，这和NBA的“丹佛金块队”是同一个单词。把鸡肉用模子弄成小块，炸得金黄，看上去很像金块。

这两年又冒出来一个“麦满分”（McMuffin），主打早餐市场，用的是英式松饼（muffin），也被称为“摩芬”。

你可能会问了：“麦香鱼”呢？如果是Mcfish，那么产品应该是两片面包夹着一整条鱼。而麦香鱼汉堡里面夹的是鱼柳一说法是fillet（也可以写作filet），因此麦香鱼”的英文名字叫做filet-o-fish。

香港的麦当劳别出心裁，将汉堡包的两片面包换成米饭饼，起名叫“饭（fan）tastic”，味道不错，相信你吃了它，就不会忘掉fantastic（好极了）这个超级褒义词了。


eg


We watched a fantastic play yesterday evening.

昨天晚上我们看了一场非常精彩的演出。

新出的“黄金橙”饮料叫做McFizz，其中的fizz乃是苏打饮料滋滋作响的声音，还是满吸引人的哦！如果你想说汽水“跑气”了，请看这句：


eg


This lemonade has lost its fizz.

这柠檬汽水跑气了。　　（把“滋滋声”去了）

汉堡、薯条再加上一杯饮料，总价减去两三块钱，就成了超值套餐（extra value meal）。而最近大街小巷如雨后春笋冒出来的外送，叫做McDelivery，当然离不开delivery这个表示外送的正规说法。

肯德基（KFC）

肯德基早已被恶搞为“开封菜”，英文全称是Kentucky Fried Chicken。

其中Kentucky是美国的一个州名，“肯德基”正是它的译名；而fried来自于fry（炸，烤）——比如我们常用的“平底烤盘”叫做frying pan。

下面又是几个值得学习的“菜名”：（我怎么看见郭达出现了？）

鸡米花——popcorn chicken（来自popcorn爆米花）

原味鸡块——Original Recipe chicken（recipe是“配方”的意思）

香辣鸡块——Hot&Spicy chicken（hot和spicy都是“辣”）


eg


Spicy food disagrees with me.

我不能吃辣的。

上校鸡条Colonel's Crispy Strips（colonel“上校”——因为肯德基的创始人Sanders本身的军衔就是上校）

土豆泥Mashed Potatoes & Gravy（mash的意思是“捣碎”，而gravy则是上面浇的浓浓的肉汁）

新出了一种“凤香堡”，名字叫做Zinger Burger，其实zinger跟“凤香”没关系，它指的是“精神抖擞的人”，估计是吃了之后精神抖擞吧。

用一张薄饼把很多原料包起来的“卷”，英文叫做wrap（动词“包起来”），非常形象。

两家店都有的小吃和甜品，诸如圣代冰激凌（Sundae），炸薯条（French Fries），吉士汉堡（cheeseburger）、Ice-cream Cone（蛋筒冰激凌）等等，就不一一列举了。

赛百味（Subway）

subway这个词本身是“地下铁”的意思；吃过“Subway”三明治的读者们都知道，这种三明治体型很长，在英文中就叫做submarine sandwiches（潜水艇），美国人嫌麻烦，简称sub。

Subway的特色在于顾客能够自由选择三明治中添加的配料，它们包括：

Cheese（起司），Lettuce（生菜），Tomatoes（番茄），Pickles（咸菜），Green Peppers（青椒），Olives（橄榄），Onions（洋葱），Cucumbers（黄瓜），Hot Peppers（辣椒），Mustard（芥末酱），Mayonnaise（蛋黄沙拉酱），等等 真是营养丰富。

在美国的大城市中，Subway就像麦当劳一样普及，是适合工薪阶层的快餐食品。

Lenovo联想

这是啥啊，字典里咋查不到……

是，你能查到那就怪了！此乃电脑品牌造出的变态词。你还别小瞧它，它连IBM的当家货——Thinkpad笔记本都敢吃掉！

这就是大名鼎鼎的“联想”哦，以前曾经叫做Legend来着，后来不知怎么就偷偷改掉了。

什么？你说了半天就是让我们记一个不存在的词？

不要急，我们看看中间的三个字母nov。它是不是和novel（小说）有点像？嘿嘿。

nov=新

novel的另一个意思就是“新颖”啊！

novel形新颖的名小说


eg


He's full of novel ideas.

他满脑子都是新奇的想法。

novelty名新颖；新颖的小玩意儿


eg


I bought some novelties on the market.

我在市场上买了一些新颖的小玩意儿。（可爱的毛绒玩具啊，超嗲的耳坠啊～

novelist名小说家


eg


The novelist makes the heroine commit suicide at the end of the book.

那小说作者在书的结尾让女主人公自杀了。

innovate动改革——又叫创新

renovate动翻盖——又叫翻新


eg


She wanted to renovate her old house.

她打算把老房子翻新一下。


本日宿题


（1）到大街上去转转，爆点英语猛料回来。

（2）看看家里的家用电器和体育用品，也能找到不少灵感吧？


Day6最IN单词扩容术

今天，你连门都不用出了，老老实实地在家呆着吧。

虽然前几天的特训都让你很High，但不要好了疮疤忘了痛——回忆一下你原先记单词时的痛苦惨状。

记个happy：

h，a，p，p，y，happy，快乐的，h，a，p，p，y，happy，快乐的

哎，照你这么记的话，能happy才真是见了鬼！

先跟我来喊两个口号：

◎加减一点点！

◎偷换一点点！

下面，正式进入今天的单词魔鬼训练！

加减一点点

加减一点点，就是让你认识的单词（或者是刚从本书中看见的单词）中，稍作加减字母的运动，让它形成一个全新的单词！


asset资产、财富



asset=ass+et


我们在美国电影里看见两个互相看着不顺眼的人互骂的时候，就一定会听见他们这样说”You are an ass！” ass这个词是我们刚学过的“脏”话之一，意思就是“笨蛋！驴！”

在ass后面加上俩字母-et就成了一个新词：asset，资产、财产，财富。所以大家就不要像一个“ass”一样傻背asset的意思了，想想，只有傻瓜才不爱财，asset的意思不就记住了吗？


eg


Good health is a great asset.

健康的身体是一笔极大的财富。


embody表现、象征



embody=em+body


embody是表现，象征的意思，中间有一个我们比较熟悉的词body，这也难怪，我们经常用body“身体”来表现我们的意思，比如跟老板说话的时候，我都忍不住点头哈腰，希望他能接收到我渴望涨工资的信息……我们可以说：

eg

These roses embodied my love to you.

这些玫瑰表达了我对你爱。

（这句话是酸了点儿，但是用英文说就显得不是那么露骨哈。）


herb草本植物、香草



herb=her+b


一看就知道啦，前面是her，“她“的意思。后面加一个b就成了herb“草本植物，草药、香草”的意思。《孔雀东南飞》里有句话就是“君当作磐石，妾当作蒲苇，蒲苇纫如丝，磐石无转移”。Her就是像herb一样的柔美。

上海家化公司有一个很有名的化妆品牌子佰草集，起了个英文名字叫Herborist，大概也主要是给女人用的。


eg


Many herbs are used in traditional Chinese medicine.

传统中医中用到了许多草药。


detour线路



detour=de+tour


后面是tour，意思大家都很熟悉，就是旅行。后面加一个guide变成tourguide就是导游。前面加一个de就是在旅行上不太好的事情，意思就是弯路、绕道。比如上出租车的时候，就会跟司机说，别给我detour啊！我认识的！（其实根本不认识啦）

to make a detour的意思就是“绕道而行”。


efface抹杀、抹去



efface=ef+face


又看见我们熟悉的词了，face，人活这一辈子多大程度上是为了这张脸啊！face前面加上一个ef，就变成了efface，这就是擦掉抹去，你把你的脸抹去，那是多么的黯然失色啊。要是你失恋了，但又忘不了那位姐姐（我没记错吧，那位姐姐姓芙？）的笑容，就可以说：


eg


I tried my best to efface her smile in my mind，but I failed.

我想尽办法从记忆中抹去她的笑容，但我失败了。

efface oneself就是“隐姓埋名，低调生活”的意思，《神雕侠侣》中的小龙女就是其中的代表人物啊。


sage圣人、智者



sage=s+ age


sage意思就是圣人、智者。实际上就是age年龄 加上一个s，年龄大了，就会变成sage，智者。作为形容词也是鲜明的、睿智的的意思。Sage还有鼠尾草的意思，在《毕业生》主题曲《斯卡布罗集市》（Scarborough Fair）里面就有一句：parsley，sage，rosemary and thyme，意思就是“芜荽，鼠尾草，迷迭香和百里香”——闹了半天就是四种香料啊。


affix



affix=af+fix


大家一定一眼就看见了这个单词后面有一个我们小学就学过的单词：fix，修理、固定。那么前面加上一个af-意思就是“粘贴”。你用affix的方法，当然可以把一个东西固定住，当然，用affix的方法也可以修理东西。比方说我们小的时候都干过把老师眼镜腿儿给弄断了，然后再拿透明胶布给粘上的事儿。


eg


The chemist affixed a label to a bottle.

化学家在瓶子上贴了一张标签。


classic传统的、经典的



classic=class+ic


classic，意思就是“经典的、传统的”。这个词的前面是class班级这个单词。大家在上学的时候，估计每个班都会有那么一两个什么“学习标兵”啊，什么“文明用语小卫士”什么的，他们在这个class里面，就是所谓的classic。我们可以说《无间道》是香港电影的classic（经典作品），也可以说旗袍、汉服是中国的classic（传统服装）。


eg


The old gentleman had on a classic suit.

那位老年绅士穿着一套古朴的传统服装。


dogma教条



dogma=dog+ma


这个又是一个看上去吓死人的词，不过用我们的方法一定可以轻松搞定它。前面是dog狗，这个dogma的意思就是教条。我们可以想像，不论我们逃到天涯海角，dogma都会像dog一样对我们紧追不舍，让我们不得自由。

本世纪初有一个美国大片儿就叫Dogma，被人们翻译成《怒犯天条》，不知道有看过的没。


eg


Every dogma must have its day.

每一种教条都必定自有其得意之时。


droop 低沉，聋拉



droop=drop +o（加在中间哦）


这个词长的跟drop特别像，drop就是“落下，放弃”，当一个人被drop的时候，他的心情一定是droop的，发蔫儿的，低沉的。那两个o就像是一双无神的眼睛，痴痴傻傻地望着天边最后一抹夕阳，我的青春啊……


eg


His mouth drooped sadly.

他的嘴角耷拉着。

不过大家看了我的书，以后背单词绝对不会再droop啦！！（我得儿意滴笑～我得儿意滴笑～）


salve起缓解作用的话语、行为



salve=save+l（加在中间哦）


诶.这个词不就是save加上个l吗，刚好它又跟save拯救有点儿关系。salve的意思是药膏。就是用salve来save病人啦。salve引申出来的意思是“起缓解作用的话语、行为”等等。 它还可以作动词，而且常常和conscience（良心）搭配。


eg


She paid the repair bill as a salve to her conscience.

她付了维修费以减轻内疚感。

后面加上一个r，变成salver就是托盘。

petty不重要的、小气的


petty=pretty-r


乍一看，还以为是pretty（漂亮）呢吧！pretty=漂亮的，很，但去掉了一个r，意思就完全不一样咯。petty是“不重要的，小气的”意思。petty cash自然就是“零钱”的意思。我们可以说：


eg


That pretty lady is pretty petty.

那个美女可够小气的。

偷换一点点


zest热情、兴趣



zest=rest将r换成z


这个词看起来跟rest（休息）挺像的，它的意思是“热情，兴趣”。热情的人永远都不需要rest，一直就high得不行，所以有了zest就是best，工作都不需要rest，考试也不怕test。

有个香皂品牌就叫zest“激爽”。


eg


He entered into our plans with terrific zest.

他满腔热情地参加了我们的项目。

大家再顺手记一个，zester，后面加上er就成了“削皮器”。


status地位、身份



status=state将e换成us


这个词的意思是地位、身份的意思。怎么记这个词呢？它跟state（国家）长得很像。像是美国USA就是United States of America。

大家都会在意国家在世界上的地位，那就是the international status of our state哈。很多电脑程序都有个“状态栏”，它的英文就叫做status bar。


lark百灵鸟



lark=park将p换成l


不认识这个词，而且它又是英文中最常见的四个字母的词，又没什么特点，怎么记呢？大家把它稍稍变一下，把第一个字母L变成P，这个词就变成了我们非常熟悉的单词park公园。

那么lark跟公园又有什么关系呢？ lark的意思是玩乐。所以我们就可以在park里面lark，当然，lark还有一个意思是云雀。那也很好记啊，park公园里面有lark。


limp瘸着走



limp=lamp将a换成i


limp的意思是“跛行”，就是瘸着走。还是用我们百年不变的千年老招——哈哈哈！把第二个字母换成a，变成lamp（灯）， 大家就可以这样想啊，走夜路，结果没有lamp路灯，伸手不见五指，免不了要摔个狗吃屎，变得limp起来。所以，没有lamp就只能limp，唉，可怜啊！


eg


His limp is the result of an accident.

他腿瘸是事故所致。


lurk躲



lurk=luck将c换成r


lurk，就是“躲”的意思。不觉得lurk跟luck长得很像吗？luck的c换成u，就成了lurk。当有lurk“潜在的危险”的时候呢，我们就很难有good luck啦！


eg


Danger lurks in that quiet river.

那条平静的河里潜在着危险。（报告，有水蛇和水草！）

我们上网的时候“潜水”，英文就是lurking。只看帖不回帖的人，不厚道啊！


mock嘲笑、嘲弄、模拟



mock=lock将l换成m


mock把第一个字母换成l就变成了lock，锁。

要是一哥们儿把自己lock在家里，那叫自闭症，八成儿会被别人嘲笑。mock就是嘲笑、嘲弄的意思。

mock还有一个意思是模拟，平常做的什么模拟考就是mock examination。

有一个很有名的反映美国黑人受到严重歧视的电影，To Kill a Mockingbird《杀死一只知更鸟》，就是这个词。


muster鼓起（勇气）、召集



muster=master将a换成u


大家看《功夫熊猫》Kongfu Panda里面的Master Wugui“乌龟大师”，把muster中间的a改成u就成了muster——大师是不是可以很容易地召集民众呢？那当然了！muster就是这个意思。


eg


The troops were mustered for an attack.

部队被集合起来发动进攻。


slake满足、解渴



slake=snake将n变成l



slake=lake加s


slake（满足），有两种方法可以记住这个词。一个是把蛇，snake的n换成l，snake是永远都不会slake的，它们连大象都想吞。

还有一个方法是把lake（湖）加上一个s，如果能在lake旁边有一个房子，我才能slake。


eg


We returned and slaked our thirst with tea.

我们回去之后饮茶解渴。


Day7连你都不理我了，我真成狗不理了……

看到题目，就知道今天我们关注的，就是你我身边的小生灵。

狗狗dogs

不知谁说过这样一句话：狗是人类最忠实的朋友（你是我最忠实的朋友，哈哈）。不了解一些和狗有关的说法，就难以理解英语的真谛，这句话绝对不虚。

表示狗的单词dog，谁都知道。但以下的说法你了解吗？

猎人打猎带着的猎犬，英语叫做hound，美国著名的“灰狗长途汽车”公司就叫做Greyhound Transit。

这个词的另一个意思是“像猎犬一样追逐”：


eg


The police are always hounding him.

警方一直在追捕他。


hound追逐


几个月的小狗狗，经常被昵称为puppy。对自己的爱犬，无论它年龄多大，都可以称它为doggie。我们在饭馆吃饭，剩下的饭菜打包带走，都是自己吃的，却要说成“狗食袋”：


eg


Waiter，we can't finish our meal. A doggie bag please.

服务员，我们吃不完，麻烦打包带走！

狗有三大招牌动作：吃骨头、汪汪叫和摇尾巴，你知道相关的英语吗？

吃骨头：A good dog deserves a good bone.有功者受赏（好狗值得给块好骨头）。

摇尾巴：狗摇尾巴是因为高兴，但狗只有一条尾巴。如果说一个人like a dog with two tails，就是指他“非常开心”。

汪汪叫：A barking dog doesn ' t bite.爱叫的狗不咬人。

当然，“爱叫的狗不咬人”也不是绝对的。你看见一条狗汪汪地冲你叫着，以为它不会咬你，结果被它咬得很惨，去质问它的主人，不是说爱叫的狗不咬人吗？主人华丽丽地答道：


eg


The dog doesn't know the idiom！　　（狗又不懂这条谚语啊！）

在英语里，狗有时候几乎能和人划等号。有谚为证：


eg


Every dog has his day.

凡人皆有得意日。

成功的人会到世界顶峰，top dog的意思就是“成功者，上层人物”。相反地，“失败者”被称为underdog。如果你弟弟是个懒蛋，你可以骂他是个lazy dog。


eg


Thought still a young man，he is already top dog in his firm.

尽管年轻，他已在公司掌权了。


top dog上层人物


社会的无序竞争会造成人吃人的场面，这种情况在英语中称为“dog ea dog”（汉语里的“狗咬狗”就是这么来的）。

狗地位再高也只是宠物而已，如果没了主人，它们的境况很惨。因此如果说一个人is leading a dog's life.意思是他“过着很惨的生活”。


eg


He's been leading a dog's life since his wife left him.

自从被妻子抛弃之后，他过着悲惨的生活。

最后说一种大家都熟悉的美食——hot dog（热狗）。不知道它为啥和狗狗挂上了关系，也许是夹的那根肠像狗尾巴吧。

鱼鱼fish

鱼是一种美味食品，在英美国家人民的餐桌上也是一道美食。多掌握点和鱼有关的说法，到了国外饿肚子的几率就小些了。

fish是个集合名词。我们说“几条鱼”的时候，也要用several fish而不是several fishes；只有说到“各种各样的鱼”时，才会用all kinds of fishes。fish当动词用的时候表示“钓鱼，捕鱼”。


eg


Let's go fishing someday.

我们哪天去钓鱼吧。

钓鱼也有虚拟的。现在用网上银行的人很多，有些骗子做个一模一样的假网站，专门骗人来输入自己的账号密码，过几天就发现“人还在，钱没了”——“杯具啊！”这在英文里叫做phishing，发音和fishing完全一样。


phishing网络钓鱼


从“钓鱼”还可以引申出“钓誉”的意思，听上去也差不多：


eg


She wrote the book just to fish for fame.

她写书不过是为了挣名头。（J·K·罗琳写书是为了赚钱……？！）

fish和人是有相通之处的。a big fish in a small pond（小池子里的大鱼）在眼下多指“在小环境下被耽误的有才者”，例如，世界500强的CFO（首席财务官）出道前在一家小公司当出纳，你就可以说：


eg


This guy is really a big fish in a small pond.

这家伙真是小池塘的大鱼啊。

鱼鱼们不会说话，都是哑巴，因此用as dumb/mute as a fish表示“默不做声”。


eg


In the new firm he remained as mute as a fish，too.

进了新公司他还是那么的无声无息。

靠钓鱼和捕鱼为生的人叫做fisherman，注意多出来的那个er。常用器具“鱼竿”和“渔网”分别叫做fish pole和fishing net。如果有机会和老美一起在新英格兰某小镇落满火红枫叶的小溪岸边钓鱼的话，你的英语就不会露怯了。

fisherman渔夫们的劳动成果是用鱼的数量来衡量的，随网捞上来的酒瓶、靴子、内裤之类的一般不能算数。但如果我们这样形容一个人：All is fish that comes to his net.（只要是渔网捞上来的东西就全认为是鱼）， 那么就说明他这个人贪心过头啦！


All is fish that comes to his net.


鱼儿的两大特长——喝水和游泳。因此有drink like a fish（大量饮酒）和Don't teach a fish how to swim（不要班门弄斧）的著名说法。


eg


The man drinks like a fish.

那人狂喝滥饮。（只要别drink-and-drive“酒后驾车”就行了……）

眼下时兴吃的几种鱼：

三文鱼，英语叫做salmon；吞拿鱼，tuna（这俩听着那么耳熟啊，其实它们就是鲑鱼和金枪鱼啦）；鳗鱼，eel；鲤鱼，carp。所谓的“鱼翅”其实就是鲨鱼的鳍——shark's fin。我身边的营养专家都说吃鱼健脑，大家多吃鱼变得更聪明！

小鸡和小兔

我朝曾经有个著名算术题“鸡兔同笼”。

X只鸡（chickens）和Y只兔子（rabbits）被放在同一个笼子里，共有N个头M条腿（N，M已知），求X、Y各是多少。要放在现在，列个二元一次方程就搞定了（美国人用什么方法解就不知道了……），但那时古人之乎者也了一大通才把它解出，可见时代在进步。我们在此不讨论数学，先来看看鸡啊兔啊的说法吧！

有关鸡的说法不少，统称是chicken（鸡肉也是这个单词）


eg


We raise chickens on the farm.

我们农场里养鸡。

其中，母鸡叫做hen，这个没有争议；而中学课本中教到的“公鸡”通常是cock，这里严正提醒：

这个词因为还可以指男生的性器官，而应当慎用！

公鸡同学正式的英文名称叫做rooster——


eg


Roosters crow in the morning.

公鸡在清晨会啼叫。

crow（啼叫）的另一个意思是名词“乌鸦”，可见英语中对鸡叫的优美程度评价不高。至于刚出生的鸡雏，叫做chick或young chicken。

下蛋（lay eggs）是母鸡的专利。俩农夫吹牛：“俺们农场的鸡，吃的是茶叶，下的全是茶叶蛋”。“这有啥啊，咱农场给鸡吃钱包，让它下荷包蛋。“但如果一只黑色的鸡生了白蛋，指的却是一个丑女生下了帅哥儿子。


eg


A black hen lays a white egg.

丑妇生俊儿。

而兔子的说法相对少些，主要有rabbit（家兔，每天萝卜白菜供着的）和hare（野兔，就是和乌龟tortoise同学赛跑的那个家伙）两大类。有的人因为遗传的原因有“兔唇”的毛病，称为harelip。

在英语中，鸡和兔的共同特点是胆小（timid），因此有Don't be a chicken！（别那么胆小！）和as timid as a rabbit/hare（胆小如鼠）之类的说法。看来天朝的先祖们把它们扔在一个笼子里是对的——至少不会因打架造成财产损失。

chicken当动词的时候有“失去勇气而退缩”的意思，比如刚进公司的一个年轻职员，看到了公司的种种弊端之后：


eg


I wanted to say what I thought on the meeting，but I chickened out at last.

我本想把自己的想法在会上说，但最后还是没敢说。

兔子跑得快的特点也被美国佬们熟知：


eg


The thief ran away like a rabbit.

那贼像兔子一样跑掉了。

hare更可以当动词表示“飞跑”：


eg


He hared off down the road.

他顺着大路飞跑。

老鼠也可爱！

属鼠的读者一定要留意一下。老鼠主要有两种，千万别混了！


mouse


指的是“可爱”型的老鼠，如著名的米老鼠（Mickey Mouse）和老鼠杰利（Jerry Mouse）。在家里墙脚掏个洞做窝的一般都是mouse。

老鼠的儿子会打洞，mouse自然和hole密不可分。


eg


A smart mouse has more than one hole.

聪明的老鼠有不止一个洞。（很像汉语中的“狡兔三窟”。）

西方的教堂和中国的寺庙不同，通常没有供品，因此教堂里面的老鼠恐怕都穷得吃不上饭，故有as poor as a church mouse的说法。


rat


有时大街上能看到被车辆轧死的老鼠，一般体型很大，有的超过半尺，这就属于rat的范畴了. rat没有可爱的特点，如果把Mickey Mouse改称Mickey Rat，估计到23世纪也红不起来。英语里，rat几乎没有一个好意思，不信请看：

被大雨浇得透湿，叫做look like a drowned rat（像淹死的老鼠一般，落汤鸡一般）；汉语里说“瓮中捉鳖”，而英语则是：


eg


The enemy troop is now like a rat in a hole.

敌军已经陷入绝境。（“洞里的老鼠”一般）

另外，如a rat leaving a sinking ship指的是“不能共患难的人”，rat还可以当动词用，rat on sb.表示“背叛某人”。


eg


He is a just a rat leaving a sinking ship； when his company is in trouble he quickly quitted.

他真是不能共患难啊；公司一有麻烦，他就辞职了。


本日宿题


研究一下老鼠的天敌和狗狗的仇人——关于它的说法恐怕是

最多的……还不知道让你研究谁吗？提示一小下吧：

老鼠一发威，大家都是病猫……

对了，是cat。


Day8打扑克&倒垃圾


翠平来到天津的任务，一个是学打麻将，一个是垒鸡窝。



我们今天的任务，一个是学打扑克，一个是倒垃圾。



任务一：扑克


很多人自称“牌局高手”，但千万别以为搞清楚一副扑克就是那么容易的事情。

54张纸牌组成的扑克是音译词，英文是poker。如果你熟练掌握了一些有关扑克的英文说法，那么你和老外打交道时就会变得更强悍！

pokers的原形是动词poke，意思是“戳”。来自王宫的小丑总是拿着一根小棍到处乱戳搞笑。这里还有一个超级实用短语，叫做poke fun at，意思是“取笑某人”。如：


eg


The schoolmates often poked fun at the short boy.

同学们总是取笑那个矮个子男孩。

一副刚买来的新扑克是不能马上抓牌开始玩的，先得洗洗牌才行。洗牌的英文是shuffle。玩牌的是我们自己，但负责洗牌的是命运！——除非你是老千高手。每打一圈牌，都要轮着来洗牌，于是牌桌上经常出现这样的问话：


eg


Whose turn is it to shuffle？

轮到谁洗牌了？

苹果公司出的第一款iPod音乐播放器，叫做iPod-shuffle。它的一个主要特点就是，音乐不是随机播放的而是打乱的。shuffle不正是有“打乱”的意思吗？

Shuffle还可以表示“拖着脚步走”：


eg


The old lady shuffled across the room！

那个老太太拖着脚步去过房间！

shuffle还可以表示“支支吾吾”。如果你求人找工作，那人收了你三万块钱，一直拖着不帮你办事还含糊其辞，你就可以义正词严地质问他：


eg


Don't shuffle，give me a clear answer！

别支支吾吾，给我一个明确的答复！

不过大家也都明白，这人应该是个骗子。

牌点花色全揭秘

扑克牌中比较“花哨”的，就是著名的三大人物角色，他们分别是Jack（J，侍卫，男仆），Queen（Q，皇后）和King（K，国王）。从这里可以看出，扑克牌的起源与欧洲的王室生活有密切关系。

剩下的牌点就都是数字了，2-10容易，就是从two到ten的英文单词。但这个A（1）要重点说一下，它的英文读法是Ace，意思是“第一”，因此在大多数扑克玩法中，Ace的等级比JQK还要高。另外，网球中难度极高的“发球直接得分”也叫做Ace。

在现实口语里，ace干脆就可以等同于“大牛”：


eg


He is an ace at golf .

他是个高尔夫球打得极牛的人。

学会了牌点，再来看花色。扑克牌的四种花色分别是（括号中是英语中的本义）：

heart红桃（红心）

spade黑桃（铲子）

club梅花（大棒，三叶草）

diamond方块（钻石，菱形）

要想正确读出一张牌的花色和点数非常简单，但要注意花色后面要加上复数s：

红桃J：the jack of hearts　黑桃Q ：the queen of spades

梅花K：the king of clubs　方块A ：theace of diamonds

牌局内外

玩牌总是避免不了耍钱——这可以通过筹码chips来进行。过去的纸牌会附带一套筹码，有白、红、蓝三个颜色。其中，蓝色筹码叫做blue chip——炒股的读者们马上开始联想了，这是不是就是“大盘蓝筹”啊？没错。大盘股和蓝色筹码的共同点是：价值高。一枚蓝色筹码的面值，是红色筹码的10倍！

N多人热衷的“升级”里面，有条重要的规则，即上家打什么花色的牌，下家也跟着出同样花色的牌。这种“跟牌”，英语里叫follow suit，但现实中的意思，就和“跟着去做，跟风”差不多。


eg


He went to bed and she followed suit after a while.

他上床睡觉，不一会她也跟着去睡了。

英语里“牌桌”——board可是不可或缺的东西。board有时候也叫table。虽然我们在小区里经常看见三两成群的人在地上打牌。我们只能摇头叹息：唉，太不职业了。

牌局高手经常能够做到把桌上的赌注横扫一空。这叫做sweep the board。后来人们用这个词组来表示“大获全胜”，“获得压倒性胜利”。


eg


The Democratic Party swept the board in the election.

民主党在大选中大获全胜。

在牌局中，一些老油条为了作弊，常将双手放在桌子下面，后来人们就把under the table赋予了“背地里，偷偷摸摸”的意思。

如果你老婆或者你老公把你们名下（共同所有）的房子背着你卖掉了，你就可以深刻揭批之，而且可以上法院起诉他：


eg


He（She）sold our house under the table！

他/她偷偷地把我们的房子给卖了！

相反，将手放在桌上（above board）就成了正大光明的象征。


eg


The deal was completely above board.

这笔交易是完全光明正大的。

一副牌是54张，玩牌之前肯定要保证所有花色、点数的牌无一缺漏。如果少了牌，这副牌就是out of sorts（废牌）——生活中可以表示“心情不爽”。《绝望的主妇》第6季第一集中，被Susan抢了丈夫的Katherine恶狠狠地对Susan说：


eg


You may have noticed that I have been out of sorts lately.

你也许注意到了我最近心情很不爽。

下面来说说玩法。我们熟悉的“争上游”“双扣”“捉黑叉”“拱猪”“憋7”“拖拉机”之类的玩法，在英语里貌似是没有的。西方最流行的高雅玩法当然是bridge（桥牌）。由于俺不会玩桥牌，因此只能告诉大家“叫牌”的英文是bid，和英语中的“出价”是一个单词。

说说美国大西洋赌城和澳门赌场中常用的二十一点吧，它的英文是blackjack，本义是“用棒子打，威胁”，可见不是什么好东东。有些涉及赌博的纸牌游戏还要用到骰子，英文叫做dice。

如果扔骰子的时候，你想要1的时候它来6，你想要6的时候它来4，那么这种情况就叫做：dice are loaded against you（非常不顺）


eg


He always felt that the dice were loaded against him in his life.

他总觉得一生处处不顺。


dice are loaded against you非常不顺


poker属于纸牌游戏的一种，所有纸牌游戏统称为playing cards或card games。 windows最经典的纸牌游戏，就叫“playing cards” 。另外一个呢？当然是“扫雷”——minesweeper。


eg


Let's play card games.

我们玩一会纸牌吧。


不过不要玩得太久，会耽误你的变态英文学习计划哦！



任务二：捡垃圾！


只要我们居家过日子，垃圾废物就少不了。今天让你捡的就是这些令人头痛的东东，不过捡过之后你一定会有不小的收获！

rubbish

使用频率最高的“垃圾”是rubbish，如combustible rubbish（可燃垃圾）.它也可以指代“没用的东西”，尽管它们还没有被当作垃圾扔掉：The closet was full of rubbish.壁橱里净是没用的东西。

rubbish还有“废话，胡话”的意思：


eg


This book is full of rubbish.

这本书里净是废话。


eg


Don't talk rubbish again！

别再说废话！

junk

junk是比较“俗”的垃圾。


eg


The room is full of junk.

那间屋子里满是破烂儿。

我们的电子邮件和家庭邮箱里常收到的“垃圾邮件”，叫做junk mail，不用看，直接删除或扔进垃圾箱。junk food则表示没什么营养，只用来填饱肚子的“ 垃圾食品”，著名的爆米花（popcorn）就是一例。

商店清仓处理“大出血”，也经常用到junk。


eg


We are selling at junk prices.

我们这可是按赔本价钱出售的！（和废品一个价）

trash

trash是“垃圾”的另一种说法。大街上随处可见的大号“垃圾桶”，称为trash can，这一名称也被用来指电子邮件中的“回收站，删掉的邮件箱”。


eg


I deleted the mail，but it should still be in the trash can.

我删掉了那封邮件，不过它还应该在回收站里呆着呢！

trash的一个特点就是可以用来指人是“社会渣滓，废物”，如美国南部的贫穷白人就被人们称为white trash。


eg


His father hated him traveling with trash like them.

他父亲讨厌他跟像他们那样的社会渣滓一起旅行。

其他垃圾

对于家庭而言，居家过日子的过程中正常产生的垃圾应该称作garbage，如household garbage生活垃圾。小区中的“果皮箱”可以叫做garbage can，通常要小一些。

由于垃圾种类繁多，数量庞大，其他关于“垃圾”的说法也比比皆是：饮料包装上通常印着Don't litter！　　（请勿随意丢弃）的字样，litter也可以当名词指“废弃物”。街头的小号“果皮箱”通常叫做dustbin，清洁工人被叫做dustman.

常见的“废”字还是用waste来表示，如waste paper（废纸）、wastebasket（废纸篓），等等。美国无数的垃圾桶和大型垃圾箱都有WM的字样，其实那是Waste Management——美国最大的再生资源回收公司的缩写！


Day9坐下来，怀旧一小下下

“怀旧”这个词很难记——Nostalgia，据说是来自希腊语nostos（返回故乡）。

今天咱们要做的就是要：怀旧一小下。

哦，不用煮咖啡，也不用沏茶……

找找壁橱里，有没有你幼儿园小学中学时代的课本？语文、数学、物理、化学、历史、生物……统统翻出来，趁着你家还没有大扫除、卖废纸。


忘了告诉你，绝不要英语课本！


我可不是要你复习迎接高考，而是要让你学英文！

植物学课本

从植物学的角度来讲……种子植物有六要素“根茎叶花果种”，用英文讲就是root、stem、leaf、flower、fruit和seed。从种子（seed）开始说吧：

我们吃西瓜吐籽，就是seed。上一届运动会获得较好名次的运动员比如冠军，往往会被作为种子选手（seed player）直接进入复赛或决赛，这也是激励运动员的一种方式。


eg


All seed players made to the finals.

全部种子选手都顺利晋级决赛。


Seed player种子选手


把seed放入土中，过三天后冒出土面的叫做seedling（嫩苗），是不是和seed很像？

成熟的植物正在结籽，我们可以说：


eg


These plants are in seeds.

这些植物正在打籽了。

但“打籽”又是植物开始枯萎的时候，因此go to seed又可以用来形容人“开始衰老”——看看你自己的额头上有皱纹（wrinkle）了没？


eg


Don't let yourself go to seed when you reach middle age！

你不要人到中年，就让自己老得不成样子了！（意思是 您老先生得注意点仪表！）

seed一般是藏在fruit里面。fruit最常见的意思是“水果”，但它的本义却是“果实”（比水果要宽泛）。鸡是动物不会结果，但hen fruit在口语中却可以表示“鸡蛋”，就像鸡结出来的果实一样。


eg


Many plants bear fruit in the summer.

很多植物夏天结果。（结果=bear fruit）

一种东西，别人越不让你得到，它就越有诱惑力。这叫：


eg


Forbidden fruit is sweet.

禁果最甜。（西方人的老祖宗亚同学和夏同学最有发言权……）

root根通常埋在地下，虽然看不见但极为重要。不少“根”都能用root表示。某品牌洗发水（shampoo）声称产品的营养，能从发根渗透至发梢，这“发根”就叫hair root。

最狠毒的“斩草”方式乃是“除根”，这在英语里叫cut the roots（完全推翻）


eg


Galileo's experiment cut the roots of Aristotle's theory.

伽利略同学的实验完全推翻了亚里士多德老师的理论。

root作为动词表示“生根”，如


eg


Willow twigs root easily.

柳树的嫩枝很容易生根。

“根深蒂固”， 叫做deeply rooted。


eg


My love for my home country is deeply rooted.

我对祖国的爱根深蒂固。

植物的茎stem，也可以表示“像茎的物体”，如：


eg


He bit on the stem of his pipe.

他咬着烟斗柄。

一棵大树（杨树、槐树，等等）的主体部分就是stem，因此main stem还被引申为“铁路干线、主干道”等部分，如京九铁路，长安街，都可以算main stem。叶子的梗也可以叫做stem。

英语中也常用stem来表示“起源，来源”，如：


eg


The loss stemmed from his carelessness.

损失是他的粗心大意造成的。　（比如把刹车踩成油门，往微波炉里放个银勺之类的）

stem的另一个意思是“阻止”，估计来自于以前用大树干阻挡水流的做法吧。


eg


I could not stem the bleeding.

我无法止住流血。

不少女孩的英文名字都叫Flora，你再念一遍听听，是不是和flower（花儿）差不多？Flora是希腊罗马神话中花神的名字。中国人起个名叫“花”的村姑居多，而Flora在英语里可是个非常流行的名字。

flower除了当“花儿”讲，还可以表示“开花”：


eg


This plant flowers in the autumn.

这种植物秋天开花。

开花是美的外在展现，因此“才能、天赋的展露”也可以华丽丽地用flower:


eg


His genius in snooker flowered.

他在斯诺克台球方面的天才展露了。（话说这好像是小丁同学）

花儿是一株植物最美的部分，因此又被引申为“精华”：


eg


These officers are the flower of youth.

这些军官都是最优秀的青年。

flower后面加上个y会变成形容词flowery（多花的）：


eg


We enjoyed the flowery field during the car trip.

我们在汽车旅行中欣赏到了花儿开遍的田野。

来看看一朵小花能帮我们干掉多少个单词：pistil（花蕊）、petal（花瓣）、pollen（花粉），花萼（calyces）……

最后来说光合作用的主要器官leaf（叶），植物生长到一定程度会“长叶子”，这叫come into leaf。in leaf则表示“枝繁叶茂”：


eg


The tree is in leaf.

这棵树的叶子很茂盛。

我们小时候自然课上（晕，还不如生物课更“高科技”）都做过叶脉书签吧？叶脉叫做vein，和你身上的“静脉”是同一个单词。有人问了，动脉怎么说？唉，这属于动物学了好不好？不过还是告诉你吧，artery。

叶片的厚度都不大，因此leaf可以表示“金属打成的箔片”。如gold leaf金箔，可值了钱了。

leaf在生活中最常见的意思是“书页”。通常两个pages叫做a leaf。无独有偶，汉语中最早的页就写作“叶”。


eg


She turns over a new leaf in life.

她的人生翻开新的一页。（找了个有钱新老公、唱了首新歌、中了个头彩……）

一页一页地翻书，也可以用leaf来表示：


eg


I leafed through the product catalog and found nothing interesting.

我翻了翻目录，没看到什么有趣的东西。（速度超快地翻才能叫leaf一分种10页那种）

数学课本

这里聊的算不上是真正的数学（mathematics）， 顶多能算个“算术”（arithmetic）……原来是四则运算！

“加”。plus这个词都听说过吧。3+2，英语里念作three plus two。如果你功课做的好，得了个“5+”，念作five plus。我们还可以说，


eg


Add two to three and you get five.

三加二等于五。

“乘”是另一种形式的“加”（乘号不过是把加号转了45度而已）。Multiply 8 by 4 and you get 32. 8乘以4等于32。 multiply中的multi意思是“多”，

这下容易理解了吧？因此它还有“成倍增加”的意思：


eg


Hot weather multiplied the bacteria in the food.

炎热的天气会让食品中的细菌成倍增加。

我们也可以用介词times来表示“乘”：7 times 5 is 35. 7乘以5等于35。乘法的结果叫做product（积）——它的另一个意思是“产品”。

表示减少的词是minus，它当中包含着词根min（小，少）：20 minus 12 is 8.20减12得8。如果想用动词，不妨试试subtract。 If you subtract 3 from 5，you get 2.五减去三就得二。sub表示“下”，tract表示“抽”——真有点“釜底抽薪”的意味。subtract还可以表示“使……受损”：The accident subtracts nothing from his merit.那起事故并没有减损他的功绩。

四则运算中最复杂的是除法。除号（÷，division sign）很形象地用一根筷子把两颗草莓（鸡蛋、药丸……）分开，因此divide一词是跑不掉了。

15 divided by 3 is 5.15除以3等于5。

在这句话中，15是“被除数”，英语是dividend（又是股票“红利”的英文哦！），3是除数（divisor）；5则是quotient（商数）。我们熟悉的“智商”同学，英语就叫做intelligence quotient（IQ）；而“情商”（EQ）呢？Emotional quotient喽！

等等，光看能够除尽的情况了，用8除以3的时候咋办？别急：


eg


Three will not divide into eight.

8，无法被3除尽。

聪明的读者都能算出余数是2，因此只要告诉大家“余数”的英文叫做remainder就万事大吉啦！

化学课本

即使你的化学课本全烂了也没关系，这里我只要书后那位著名的门同学所做的“元素周期表”：

只要关心一下元素符号，就可以悄悄搞定N多单词哦！

氢（H）=hydrogen，hydro就是“水”，水力就是hydropower～

氦（He）=helium，很多大型气球里充的就是它。

硼（B）=boron，著名药品兼消毒剂“硼酸”同学，英文叫做Boric acid。

碳（C）=carbon，

复印机上的墨粉是碳做的，因此“一模一样”就叫carbon copy：


eg


She's a carbon copy of her sister.

她跟她姐姐一模一样。

氮（N）=nitrogen ；

氧（O）=oxygen； 有一种吸氧剂的牌子叫做xygen，就是从oxygen中把O拿掉了！

铝（Al）=aluminum；

硅（Si）=silicon；著名的硅谷（Silicon Valley），不用说了吧？

磷（P）=phosphor，它还是启明星（金星）的意思，别以为金星只叫Venus。

硫（S）=sulfur；

钙（Ca）=calsium；补钙药“钙尔奇”的英文是个自造词Caltrate。

铁（Fe）=ferrum：谁说铁只能叫iron？人家可有学名呢！

镍（Ni）=nickel五美分的硬币就是这个名儿。

锌（Zn）=zinc和它的元素符号差不多吧。

砷（As）=arsenic砒霜也是同一个词，反正都有毒。


eg


His wife poisoned him with arsenic.

他妻子用砒霜把他毒死了。


今日宿题


宿题很简单，是其他科目的课本……

（1）物理课本中的“牛二律”公式：

F=m·a

F是啥？m是啥？a是啥？

（2）语文课本中的：

“水门汀”“费厄泼赖”“那摩温”

各是啥？


变态英语Recommendations

从痛苦到快乐

中国最高学府北京大学里的一位年轻学子叶赫用他的亲身经历体会，向广大的英语爱好者们介绍了他学习英语的经验。由于这本书是学生所写，所以其语言生动活泼，举例也颇为贴切。我们不需要正襟危坐地捧读，也不必从头到尾逐字深究，而只需要在茶余饭后躺在沙发上开卷有益地随手翻阅，就如同在看一个知心朋友的书信般亲切。

对于native speakers来说，英语是他们的母语，一点也不“变态”。但任何自然语言在non-native speakers看来，都是“变态”的。比如，清朝中国国门在西人的坚船利炮攻击下被打开后，国人就讥笑洋文的“变态”：洋人把水叫做“窝头”（water）、把笔叫做“水滴露”（stylo）、把银河叫做“牛奶路”（the milky way）等，不一而足。学习外语的过程，就是要从“变态”转到“常态”，使之成为像自己的母语那样自然的东西。

作者在书中所强调的模仿法十分有见地，并且具体的操作也切实可行。他所指出的感性认识记忆和调动全部官能来记忆单词，我认为是符合心理学原则的。凭我多年的教学经验来看，我认为在各种不同的语境中重复认识一个生词是行之有效的办法。作者在书中所列举的英语词汇的歧义以及由此所引起的各种误解，读来也令人忍俊不禁。

希望莘莘学子珍惜大好年华，利用在大学里的优越条件使自己的英语达到炉火纯青的境界。

蒋显璟　对外经贸大学英语系教授

如今的学生也是教师

作为作者的中学英语老师，我可以说是看着他一点一滴、一步一个脚印地学习英文。我从十几年来的英语教学经验来看，凡是英语学习成绩优异的学生，几乎都有自己独特的学习方法，并不是只死记硬背老师的话和书本上的东西。他们凭着自己对英语的爱好，将英语学习融入日常的生活中，从课堂走出去，从课本跳出来，和外宾攀谈，交海外笔友，看原版大片，唱英美流行歌曲。总之，他们不放过任何一个可以实践英语、提高英语应用水平的机会，英语学习给他们的生活带来了无穷的乐趣。作者正是其中的佼佼者。有这样的学生，我的英语课教起来也变得轻松愉快了许多。

当然，我是一名英语教育工作者，在看到一些英语尖子享受学习乐趣的同时，考虑最多的是如何帮助更多的同学从英语学习的泥潭中跳出来。如何授之以渔，这个问题也曾经困扰了我很久。现在看了作者这本书，给了我莫大的鼓舞和信心。没想到如今我的学生把我在说的话和一直想说的话总结起来，还写了一本书，我真是感到万分欣喜。作者帮我完成了多年的心愿。

几年前，在作者刚成为我的学生时，我对他们说了很多，包括如何记单词、提高阅读、培养语感等。那时候，他是听得最专注的一个，后来他也是在英语学习中探索、实践得最出色的一个。他的方法很灵活，加上他是个多才多艺的孩子，不但能把外国人说英语时的夸张语调和表情模仿得惟妙惟肖，而且还经常在英美流行歌曲中自娱自乐，在玩中体会英语学习的乐趣。我常常把他作为榜样讲给我后来的学生们听。如今，他把他的方法和窍门以及在英语学习上值得推荐的东西都总结出来，并且在一本书中轻松、愉快地与大家共享。我感到他的确是做了一件很有意义的事。

这本书切入实际，读起来易于接受，看起来赏心悦目，与当今市场上刻板而又严肃的英语辅导书比起来，让人感到耳目一新。作者的观点看似简单，却看着看着，我忽然想到，如果把这本书推荐给我现在的学习和将来的学生，那他们在英语学习的路上就会走得更顺畅，进步就会更快。同时，我也能从作者那里得到一些启发，把他的经验和我的教学实践结合起来，把工作做得更好，让更多的学生喜欢英语。

如今的学生也是老师，老师也是学生、教学相长。我想也只有这样，我们的英语教学水平才能不为断提高，才会有越来越多的人不再把英语当成洪水猛曾，而成为英语真正的朋友。这也是所有辛勤耕耘在外语教学事业上的老师们共同的心愿吧。

李　艳　北京师范大学附属实验中学英语老师，学科带头人

我看叶赫的英语学习法

谈到语言学习，最让我佩服的就是叶赫的方法。

作者是我的高中同学，我们又一块儿考到了北京大学经济学院。我对他和他学习英语的方法印象非常深刻，也从中获益匪浅。高中的时候我曾经是为英语而发愁的学生，单词记不住、听力上不去、说话又不敢张口。我的同班同学叶赫，在英语上没有花费太多的时间，平时跟我一块儿打打闹闹，但是我们的英语水平却有天壤之别。年轻气盛的我发誓跟他比拼英语，但是刻苦用功了一年之后，发现我们的差距不是小了，反而拉大了。这样我就虚心下来，仔细研究他的学习方法，虚心地向他讨教，方法正如他在书中所说：学习就是模仿，学习不是创作。在他的推荐下，我选择了一些口语磁带，疯狂模仿，虽然学得不多，但是奇怪，逐渐地我原来的很多错误，还可以在同学面前炫耀一下地道的口语，真的有一种劳动后得到丰厚回报的快感！

我在作者的帮助下，甚至对词汇产生了兴趣，在高中二年级就开始背刘毅的3000和5000字的词汇，由于改变了以前死记硬背的方式，背单词似乎不是那么痛苦的事情了。于是在一年的时间内，利用一些课余时间，我的词汇量就增加了5000！对于英语基础曾经非常差的我而言，可以说有了一个飞跃！也正是这个时候的积累为我后来考入北京大学尊定了扎实的基础。现在想起来，那时候学习英语的一幕幕还活生生地呈现在我的脑海中。

也许由于使劲儿模仿地道的英语，尽管一开始写作的时候句子有些太连贯，但为了追求地道，不去自己杜撰，因此久而久之，写的东西真的越来越地道了。这种优势还一直保持到了大学，到现在仍然是值得我骄傲的地方。

所有取得这些成绩，我觉得和学习英语的方法关系非常大，如果方法不得当，往往会事倍功半，而如果采用正确的方法，就会事半功倍，甚至可以从枯燥的学习中获得无穷的乐趣。从我这个人学习英语的情况来看，作者学习英语的方法确实适合那些非英语专业的学习者。建议大家不妨试一试。

Eric Li　北京大学经济学院（哈佛商学院MBA）


后记

《去死吧，变态英语》终于要面世了。在这里，作者要向广大挣扎在水深火热中的英语学习者们说一句：


只要方法对头，你定能和变态英语Say Goodbye，做一个不折不扣的英语牛人！



2010年，作者还将推出《单词是个什么玩意儿》系列，进一步揭下英语单词恐怖的“画皮”，帮你迅速玩转曾经让你痛苦不堪的英语单词！



同时，作者想借此一隅感谢在本书出版过程中付出努力的人们：



马红治　范春贤　叶仲英　谭　静　沈祖超　谭海伟　刘德凤　韩世韬



厉彦滨　李　虹　周乙龙　钱　俊　陈　源　刘　娜　游自荧　李　峰



董　娜　田　园　吕　涛　周斯源　曹　薇　刁　潼　王仲琳　刘忠学



王惠冬　王　卉　殷露璐　田　萌　王思遥　呼　岩　王　琳　曹　蕾



汪　琳
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